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Es imposible una humanidad sin arte. Inicio estas líneas 
con esa afirmación categórica porque este año ha sido 
muy difícil para toda la humanidad y, por supuesto, 
para todas las manifestaciones y formas de la cultura 
como práctica humana. El cine no ha sido la excepción: 
la contingencia sanitaria ha arrojado infinidad de noti-
cias sobre proyectos fílmicos cancelados o pospuestos, 
sobre la cancelación de filmaciones que ya estaban en 
curso, así como del cierre de las salas de cine de todos 
los continentes.

Tengo la sensación de que las actividades culturales —siem-
pre a la búsqueda de mayor público— han sido las más 
golpeadas de todas debido al confinamiento ocasionado 
por la pandemia del coronavirus, que causa la enferme-
dad de covid-19. Y es que estas, que necesitan ocupar 
el espacio público, fueron las primeras en encerrarse y 
son las últimas en volver a sus escenarios.

Michoacán y nuestra ciudad capital no han sido la excep-
ción de este acontecimiento histórico. Desde el princi-
pio llevamos a cabo las acciones necesarias para con-
tener y mitigar la propagación acelerada del virus. 
Gracias a ello, hoy estamos en condiciones de ofrecer 
a quienes gustan del cine, directores, actores, empre-
sarios y público, las condiciones necesarias para que 
disfruten de la 18ª edición del Festival Internacional de 
Cine de Morelia.

Este festival, durante sus casi dos décadas de existencia, 
ha asumido un compromiso con lo mejor del séptimo 
arte, lo que lo ha llevado a consolidarse como uno de 
los mejores encuentros de cine de nuestro país y de 
nuestro continente. Aquí quiero, en mi carácter de gober-
nador, reconocer el gran esfuerzo que realizan los orga-
nizadores del Festival: los felicito por saber estar a la 
altura de un momento histórico tan difícil para la huma-
nidad. Mi gobierno refrenda su compromiso con ustedes 
para seguir creciendo y fortaleciendo las manifestaciones 
culturales de las que, en los últimos años, Michoacán ha 
sido anfitriona.

A quienes nos visitan de otros lugares de México y del mun-
do les doy la más cordial bienvenida. Nuestra entidad 
se forjó a la luz de las culturas, aquí floreció lo mejor 
de las civilizaciones americanas. Ustedes se encuen-
tran en una ciudad que guarda las huellas de su pasado. 
Aquí todas las manifestaciones del arte y la cultura for-
man parte de nuestra expresión cotidiana y han consti-
tuido un baluarte fundamental para hacerle frente a la 
pandemia de covid-19 que azota al mundo.

Además, en medio de la crisis sanitaria más grave del 
último siglo, es muy relevante que estén ustedes con 
nosotros, disfrutando de este festival, defendiendo las 
artes y la cultura para que no perezcan en el encierro 
que nos ha impuesto esta dura y lamentable realidad.

El mundo está cambiando y la cultura no es la excepción, 
pero el Festival Internacional de Cine de Morelia está 
listo para seguir siendo el encuentro del séptimo arte 
más importante de México y América Latina.

Después de tantos meses de confinamiento, de cancelación 
de casi todas las actividades de nuestras sociedades, 
Michoacán y su gobierno vuelven a abrir las puertas de 
sus salas de cine.

Hoy, cuando la pandemia del coronavirus ha hecho que la 
capacidad creadora de la humanidad cobre una nueva 
fuerza, y frente a las plataformas digitales que cobra-
ron enorme relevancia para la proyección de películas, 
documentales y series, nuestro Festival sigue haciendo 
grandes esfuerzos para lograr atraer a nuevos públicos 
y alcanzar nuevos territorios.

Así como la humanidad se ha refugiado para no perecer 
ante la pandemia, Michoacán se ofrece como refugio 
para salvar a la cultura, para que emerja otra del sép-
timo arte.

¡Bienvenidas y bienvenidos a Michoacán, la sala del cine!

—  SILVANO AUREOLES CONEJO
Gobernador del Estado de Michoacán

Presentación
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There is no humanity without art. I begin this reflection with such 
a categorical statement because this year has been profoundly 
difficult for humanity as a whole—and, of course, for all forms 
and manifestations of culture as a human practice. Cinema is no 
exception: the health emergency has yielded countless reports 
of cancelled or postponed film projects, of the cancellation of film 
shoots that were already in progress, and the closure of movie 
theaters on all continents.

I have the sense that cultural activities—always in search of larger 
audiences—have suffered more setbacks than any other sector 
during the pandemic caused by COVID-19 and the ensuing peri-
od of confinement. Indeed, since they necessarily occupy public 
space, these activities were the first to shut down, and they are 
now the last to reemerge in their usual settings.

The state of Michoacán and its capital city, Morelia, have been no 
exception in this historic event. From the very beginning, we 
undertook the necessary actions to contain and mitigate the rapid 
propagation of the virus. As a result, we are now in the position 
to offer film enthusiasts, directors, actors, businesspeople, and 
the general public the proper conditions for their full enjoyment 
of the 18th Morelia International Film Festival.

During its nearly two decades of existence, this Festival has remained 
unerringly committed to the best of the seventh art, leading it to 
establish itself as one of the finest film gatherings in our coun-
try and our continent. As governor, I would like to acknowledge 
the remarkable effort undertaken by the Festival organizers: I 
applaud them for rising to the challenge of this difficult historic 
moment for humankind. My administration affirms its commit-
ment to support you in continuing to expand and strengthen the 
cultural manifestations that Michoacán been proud to host in 
recent years.

To everyone visiting us from other parts of Mexico and the world, I 
offer you the warmest possible welcome. Our state was forged in 
the light of many cultures; the finest aspects of the American 
continent and its civilizations flourished here. You have come to a 
city that conserves the traces of its past. Here, all forms of art and 

culture are present in our everyday expressions, 
and they have proved to be a crucial bastion in 
confronting the pandemic that ravages the world.

Furthermore, amid the most serious health crisis in 
the past century, it is greatly meaningful that you 
are here with us, enjoying this festival, defending the 
arts and culture and keeping them alive throughout 
the confinement that such a harsh and unfortunate 
reality has imposed on us.

The world is changing and the cultural sphere is 
no exception, but the Morelia International Film 
Festival is fully prepared to remain the most im-
portant celebration of the seventh art in Mexico 
and across Latin America.

After long months of quarantine, and after the can-
cellation of almost all societal activities, Michoacán 
and its government are reopening the doors of our 
movie theaters.

Today, when the COVID-19 pandemic has prompted 
humans’ creative capacity to gain new strength, 
and in the presence of the digital platforms that 
have been so essential to the screening of films, 
documentaries, and series, our Festival continues 
to invest great effort in attracting new audiences 
and reaching new territories.

Just as humanity has taken shelter to protect itself 
in the pandemic, Michoacán offers itself as a ref-
uge to protect culture—so that another one may 
emerge from the seventh art.

Welcome to the extraordinary movie theater that is 
Michoacán!

—  SILVANO AUREOLES CONEJO
Governor of the State of Michoacán

La nueva normalidad requiere de cambios radicales en 
las instituciones, en las políticas públicas y en la socie-
dad en su conjunto. Hoy, ante el nuevo escenario pos-
pandémico, es necesario que cambien determinadas 
prácticas que han prevalecido durante décadas y que se 
fortalezca la presencia de la sociedad civil organizada y 
del Estado mexicano para hacer efectivo el derecho 
universal a la salud, la alimentación, el ingreso econó-
mico, la seguridad, la educación, la recreación, el ocio, 
el medio ambiente y la cultura. En pocas palabras: hay 
que garantizar el bienestar de todos los ciudadanos.

Resulta de vital importancia reconocer estas cuestiones 
y trabajar para cumplir este objetivo primordial. Para 
ello, es condición insoslayable establecer las bases de 
un nuevo contrato social del Estado mexicano que ge-
nere las condiciones necesarias para articular de la 
mejor manera posible los esfuerzos de las organiza-
ciones públicas y privadas y de los tres poderes y órde-
nes de gobierno.

A finales del pasado mes de febrero se detectaron los pri-
meros casos de covid-19 en México. Esta crisis sanita-
ria ha puesto de manifiesto la fragilidad y pobreza de 
nuestras instituciones y de la sociedad, regidas princi-
palmente por las leyes del mercado. Los efectos de la 
pandemia no solo han evidenciado las desigualdades 
sociales y económicas de nuestro país, sino que las 
han agudizado, afectando severamente a quienes en 
algún momento se sentían seguros y protegidos, y to-
davía con mayor intensidad a quienes siempre han sido 
los menos favorecidos. Se estima que, tras la pandemia 
de covid-19, habrá al menos nueve millones más de 
pobres en México.

Hemos perdido por el momento la perspectiva de cómo 
será el futuro. El horizonte inmediato es incierto y ne-
buloso, las viejas certidumbres y creencias y el sentido 
común ya no garantizan nada; todas las propuestas 

tendrán que enfrentarse, inevitablemente, a la descon-
fianza y el escepticismo. El porvenir se presenta tan 
impreciso que ya no hay seguridad de nada, no hay cla-
ridad sobre cómo transitar la pospandemia, y la gente, 
ante el miedo y la inquietud estructurales, quiere cer-
tezas. Por ello, debemos trabajar con dedicación.

En esta etapa no debemos esperar que de pronto surjan 
cuestiones novedosas y extraordinarias. Tenemos que ac-
tuar con mucha responsabilidad, compromiso y gene-
rosidad en el diseño de modernos conceptos teóricos, 
técnicos, científicos y prácticos que afecten a nuestras 
actividades cotidianas. Las actividades artísticas y cul-
turales y, especialmente, las cinematográficas, no serán 
la excepción. Sin duda, tenemos que afrontar el futuro 
con inteligencia y razón, con trabajo y optimismo.

¿Qué puedo decir como autoridad municipal sobre la cele-
bración de la décimo octava edición del Festival Inter-
nacional de Cine de Morelia? ¿Qué puedo destacar de 
un acontecimiento festivo y de convivencia en torno al 
cine y que con mucho esfuerzo y talento se ha convertido 
en un sólido emblema de nuestra querida ciudad de Mo-
relia, Patrimonio de la Humanidad?

¿Qué es el cine sino una luz que atraviesa la oscuridad 
para que veamos algo? El arte nos ayuda a interpretar 
la realidad, a comprender el mundo y hacerlo nuestro, 
nos ayuda a formar parte de él. El cine es una expresión 
de lo que somos, de lo que vivimos y de lo que hacemos.

El séptimo arte, como la historia, nos habla del pasado 
para ayudarnos a comprender el presente y también del 
futuro para imaginarlo y, si acaso, para dirigir nuestros 
pasos. El cine da luz a nuestra comprensión de la reali-
dad, expresa lo que somos y también lo que podemos 
llegar a ser, tal y como dijo Shakespeare: “Sabemos lo que 
somos, pero no lo que podemos llegar a ser”. Y se trata 
también de una manifestación universal que debe repre-
sentarnos a todos, mostrando el conjunto de nuestros 

Foreword ¡Bienvenidos a Morelia!
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sonidos, colores y edades. La coyuntura que vivimos hoy 
en día lo exige, además, más que nunca.

Por ello, que de cada rincón del mundo salga y se muestre 
ese cine, el que refleja nuestras infinitas identidades y 
maneras de vivir, las numerosísimas lenguas que ha-
blamos, los territorios que habitamos con su variadísima 
arquitectura. Un cine que dice: “Mírame, estoy aquí, y 
mi derecho a la felicidad y a la vida es tan cierto como 
el tuyo” y que incluye a los que hasta ahora han sido 
excluidos.

Este arte debe ser hoy más que nunca la voz y la imagen 
de las minorías y de quienes no han sido escuchados, 
debe ser la voz de la multiculturalidad, para que quede 
atrás la hegemonía de un solo cine, un solo idioma y un 
solo color. Hoy necesitamos todo el arte como una he-
rramienta de transformación social. Necesitamos a los 
artistas, mujeres y hombres, como motores de cambio, 
porque siempre lo han sido; desde la Alemania nazi a la 
Guerra Fría, o desde la Revolución mexicana a la resis-
tencia contra las dictaduras militares en Latinoamérica, 
los artistas y cineastas han ayudado a denunciar la injus-
ticia, a hacer patente la indignación contra la crueldad y 
a soñar con otros horizontes.

Las generaciones presentes necesitamos más que nunca 
a esos cineastas, artistas, actrices, guionistas, directo-
ras y directores, decoradores, vestuaristas… Personas 
sensibles que ayuden a crear otra forma mejor de vivir, 
más justa e igualitaria, más incluyente, que contribuya 
a que los ciudadanos sean más libres y conscientes, más 
activos, responsables y comprometidos.

El cine nos hace soñar…, ¿cómo es ese sueño? Y en el caso 
de que fuera una pesadilla, ¿cómo queremos que sea el 
despertar?

Que este festival sea una fiesta del encuentro, del intercam-
bio, del acercamiento de lenguajes, culturas e identida-
des. Apostemos por la convivencia de unos con otras, 
de otras con otras y otros con otros, rodeados por esta 
luz que ilumina la oscuridad. Abracemos el arte, abra-
cemos el cine.

¡Bienvenidos sean y disfruten una vez más su estancia en 
Morelia y Michoacán!

—  RAÚL MORÓN OROZCO
Presidente Municipal de Morelia

The “new normal” calls for radical changes in institutions, 
public policy, and society as a whole. Today, as we face a 
new post-pandemic scenario, we must transform certain 
practices that have been prevalent for decades. We must 
also strengthen the presence of organized civil society and 
the Mexican state in order to ensure the universal rights to 
health, food, income, safety, education, recreation, leisure, 
the environment, and culture. In short: we must guarantee 
the well-being of all our citizens.

It is crucial to recognize such issues and work to fulfill this 
fundamental objective. To do so, it is also essential to 
lay the groundwork for the Mexican state’s new social 
contract, one that will produce the necessary conditions 
to connect the efforts of public and private organizations, 
and of the three main governmental branches, as effec-
tively as possible.

In late February of this year, the first cases of COVID-19 
were detected in Mexico. This health crisis has exposed 
the fragility and poverty of our institutions and our soci-
ety, governed primarily by market laws. The pandemic 
has not only revealed the social and economic inequali-
ties at work in our country; it has also exacerbated them, 
severely affecting those who once felt safe and protected, 
and even more intensely afflicting those who have always 
been the most disadvantaged. It is estimated that, after 
the COVID-19 pandemic, there will be at least nine million 
more people living in poverty in Mexico.

For the time being, we struggle to imagine what the future 
will be like. The immediate horizon is nebulous and un-
certain; our old convictions, beliefs, and common sense 
can guarantee nothing; all new proposals will invariably 
be met with skepticism and mistrust. The future seems 
so vague that there is no security of any kind, no clarity 
about how to navigate the post-pandemic age. In the face 
of structural fear and unease, people long for certainty. 
As a result, we must work with dedication.

In this new phase, we cannot wait for novel and extraordinary 
solutions to emerge out of the blue. We must act with great 
responsibility, commitment, and generosity to design mod-
ern theoretical, technical, scientific, and practical concepts 
that will affect our everyday activities. Artistic, cultural, and 
especially cinematic activities will be no exception. Without 
a doubt, we must face the future with intelligence and 
pragmatism, with optimism and hard work.

What can I say, as a municipal authority, on the occasion 
of the eighteenth Morelia International Film Festival? 
What can I single out from a festive, communal, film-fo-
cused event that so many people’s effort and talent have 
made a solid emblem of our beloved Morelia, a UNESCO 
World Heritage Site?

What is cinema if not a light that cuts through the dark-
ness and allows us to see? Art helps us interpret reality, 
understand the world, and make it our own; it helps us 
be part of it. Film is an expression of what we are, what 
we experience, and what we do.

Like history, the seventh art tells us about the past so as to 
help us understand the present, as well as the future: to 
imagine it, and maybe even to show us the way forward. 
Film sheds light on our comprehension of reality, ex-
pressing both what we are and what we could become. 
In the words of Shakespeare: “We know what we are, but 
not what we may be.” And it also offers a universal man-
ifestation that must represent us all, showing the en-
tirety of our sounds, colors, and ages. Our present-day 
circumstances demand this more than ever before.

May every corner of the world thus emerge and share this 
film: the film that reflects our infinite identities and 
ways of life, the countless languages we speak, the ter-
ritories and diverse architectures we inhabit. A film that 
says: “Look at me, here I am, and my right to joy and life 
is as authentic as yours,” and includes all those who 
have previously been excluded.

Now more than ever, this art must be the voice and image 
of minorities, of those who have gone unheard. It must 
be the voice of multiculturalism, leaving behind the he-
gemony of a single cinema, a single language, and a sin-
gle color. Today, we need all art as a tool for social trans-
formation. We need artists, both women and men, as 
engines of change, which is what they have always been. 
From Nazi Germany to the Cold War, or from the Mexican 
Revolution to the resistance movements against military 
dictatorships across Latin America, artists and filmmak-
ers have helped condemn injustice, rally indignation 
against cruelty, and dream of other horizons.

More than ever, too, contemporary generations need these 
filmmakers, artists, actresses, screenwriters, directors, 
set designers, costume designers…Sensitive people who 
help create another, better way of life, more equal and 
more just, more inclusive. A way of life that supports citi-
zens in becoming freer and more conscious, more active, 
responsible, and engaged.

Film makes us dream…what is this dream like? And if it were 
a nightmare, how do we want to awake?

May this festival be a celebration of the encounter, exchange, 
and contact among languages, cultures, and identities. 
Let’s invest in our coexistence, as all people of all genders, 
surrounded by this light that illuminates the darkness. 
Let’s embrace art; let’s embrace film.

Welcome to all, and may you enjoy your stay in Morelia and 
Michoacán once again!

—  RAÚL MORÓN OROZCO
Mayor of Morelia

Welcome
to Morelia!
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El Festival Internacional de Cine de Morelia (FICM) 
cumple 18 años, y lo hace en un momento de incerti-
dumbre en el que la unión, la solidaridad, la cultura y 
las ganas de compartir este arte nos han llevado a 
reinventarnos y a encontrar nuevas oportunidades. Nues-
tro cine y quienes lo hacen han consolidado su lugar 
como referentes globales y nos han ayudado a hacer más 
ligero el confinamiento con sus creaciones.

En la historia reciente del cine mexicano, los creadores y 
sus películas han propuesto tanto continuidad como 
ruptura: cambiaron las historias, mejoraron los proce-
sos técnicos, exploraron nuevos géneros; se fortaleció 
la tradición y también se transgredió. El Festival Inter-
nacional de Cine de Morelia ha sido testigo y partici-
pante fundamental de esa historia. No puede pensarse 
nuestro momento actual sin esa exhibición tenaz de 
las novedades cinematográficas nacionales, de las joyas 
de nuestro cine y de una exquisita selección de lo mejor 
de otras cinematografías en las salas de cine michoa-
canas. Luces, sonidos, diálogos, secuencias memorables, 
consolidación de autores y propuestas, todo cobijado por 
la calidez de Morelia y su gente.

Como cada año, el Festival coloca al cine michoacano en 
un espacio importante para reconocerlo y contribuir a su 
difusión en todos los rincones que alcanza ya. La edi-
ción de 2020 recibe a un cine nacional con diversidad 
de identidades, de producciones comunitarias, de his-
torias que quieren dialogar con el público local y ser su 
espejo: saludamos con entusiasmo esas miradas y ese 
festival que las prodiga.

El cine mexicano es, en estos momentos, uno de los impul-
sores más importantes del diálogo nacional, y el Festival 
Internacional de Cine de Morelia ofrece los mejores es-
pacios para generar esa charla, ya sea cara a cara o a 
través de nuestras pantallas.

—  ALEJANDRA FRAUSTO GUERRERO
Secretaria de Cultura

The Morelia International Film Festival (FICM) is turning 
18 years old. This anniversary comes at an uncertain 
time in which unity, solidarity, culture, and the desire to 
share this art have led us to reinvent ourselves and dis-
cover new opportunities. Our cinema and its practitioners 
have strengthened their role as global reference points, 
and their creations have made confinement more bear-
able for us all.

Throughout the recent history of Mexican film, directors 
and their movies have offered both continuity and rup-
ture. They have changed stories, improved technical pro-
cesses, explored new genres; tradition has been both 
bolstered and subverted. The Morelia International Film 
Festival has been a witness to and essential participant 
in this history. We cannot conceive of our present mo-
ment without the tenacious exhibition of novelties in 
Mexican film, the jewels of our cinema, and an exquisite 
selection of the very best work from elsewhere in the 
theaters of Michoacán. Lights, sounds, dialogues, mem-
orable scenes, the affirmation of artists and their pro-
posals: all embraced by the warmth of Morelia and its 
people.

As it does every year, the Festival places film from Michoa-
cán front and center: to recognize it and help it circulate 
through all the spaces already found within its scope. 
The 2020 edition of FICM welcomes a national cinema 
marked by diverse identities, communal productions, 
stories that seek to dialogue with local audiences and 
serve as their mirror. We enthusiastically greet these 
gazes and the festival that lavishes them so generously.

In moments like these, Mexican film is among the greatest 
catalysts of national dialogue. The Morelia International 
Film Festival offers the finest spaces to foster this con-
versation, whether face-to-face or through our screens.

—  ALEJANDRA FRAUSTO GUERRERO
Secretary of Culture

Vivimos tiempos convulsos y confusos en los que nues-
tras emociones están a flor de piel y a veces nos hacen 
sentir miedo del futuro, pero también de un regreso a 
las cosas como eran antes. En medio de esto llega una 
nueva edición del Festival Internacional de Cine de More-
lia (FICM), como un refugio que viene a reconfortarnos, 
aliviarnos e invitarnos a hacer una pausa en la incerti-
dumbre. En esta época en que no podemos abrazarnos 
el festival nos abraza y cobija, nos invita a conectar nue-
vamente con nuestro cine, ahí donde hemos generado 
ricas conversaciones y amistades eternas, donde cada 
plática a cualquier hora del día o incluso de la madruga-
da genera reflexión, proyectos e ideas en torno al cine 
mexicano.

Este año, con todos sus retos, nos invita a volver a lo esen-
cial y a reencontrarnos con lo que nos motiva a ser 
quienes somos y hacer lo que hacemos, lo realmente 
importante. Este festival ha sido y seguirá siendo uno 
de los promotores y aliados más generosos del cine 
mexicano para el público general y para la comunidad 
que nos dedicamos a él dentro y fuera de nuestro país. 
Pase lo que pase, el FICM resiste, se adecua a las situa-
ciones y mantiene su espíritu intacto.

El festival nos abre las puertas de su casa y nosotras y 
nosotros lo invitamos a la nuestra cuando quiera.

—  MARÍA NOVARO
Directora General

Instituto Mexicano de Cinematografía

These are turbulent and confusing times. Our emotions 
are raw, and sometimes they make us fear the future—
or a return to things they way they were before. In the 
middle of it all, a new edition of the Morelia Internation-
al Film Festival (FICM) is upon us: a refuge that brings us 
solace and relief, and an invitation to pause amid uncer-
tainty. At a time when we can’t embrace the festival our-
selves, the festival embraces and shelters us. It invites 
us to reconnect with our cinema, where we have engaged 
in rich dialogues and struck up lasting friendships; where 
every conversation, day or night, prompts reflection, proj-
ects, and ideas about Mexican film.

This year, with all of its challenges, encourages us to return 
to the essential, to reengage with what motivates us to be 
who we are and do what we do: what really matters. This 
festival has been and will remain one of Mexican cinema’s 
most generous promoters and allies to the general public 
and to the community of people who devote ourselves to 
this field, both within and beyond our national borders. 
No matter what happens, FICM resists, adapts to the situ-
ation at hand, and keeps its spirit intact.

The Festival opens the doors of its home to us, and we will 
always reciprocate the invitation.

—  MARÍA NOVARO
General Director

Mexican Film Institute

Mensaje de 
la Secretaría 
de Cultura

A Message 
from the 
Ministry 
of Culture

Mensaje 
del Instituto 
Mexicano de 
Cinematografía

A Message 
from the 
Mexican Film 
Institute
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El Festival Internacional de Cine de Morelia llega en este 
octubre de 2020 a su edición número 18, mientras el 
mundo vive tiempos muy difíciles. La pandemia causada 
por el covid-19 ha hecho evidente la necesidad de reflexio-
nar acerca de las sociedades que queremos, de nuestra 
relación con el planeta y de los diversos caminos que 
debemos encontrar para lograr un mundo mejor.

La cultura —y en este caso, el cine— es un espacio para el 
diálogo y el debate, para mostrar lo que somos y lo que 
queremos ser, para empezar a entender lo que nos pare-
ce incomprensible y encaminarnos por la ruta del respeto 
a la otredad.

Durante estos meses de necesario distanciamiento social 
las expresiones culturales nos han hecho el encierro 
más llevadero: millones de habitantes del planeta han 
encontrado en el cine un momento de esparcimiento, 
un espacio de paz, una manera de viajar, un respiro en 
la tragedia y un sinfín de formas de alivio. La pandemia 
ha demostrado que el acceso a la cultura puede curar 
muchas heridas. No dejamos de pensar en qué sería 
del mundo en esta crisis si no tuviéramos la posibilidad 
de ver cine en cualquiera de sus formas de presentación, 
y es por ello por lo que queremos agradecer a quienes 
lo hacen posible, a los que se ven en la pantalla y, más 
aún, a esa mayoría que no se ve.

Un amigo querido nos ha dejado, José María Riba, crítico, 
programador, maestro y, más que nada, ejemplo a seguir. 
Este año queremos honrar su vida y obra dedicándole 
la decimoctava edición del festival. Extrañaremos verlo 
en Morelia cada año, compartiendo su sabiduría y ayu-
dándonos a tener un festival cada vez mejor. Nos hará 
falta su abrazo, su mirada y su sonrisa.

Como cada año, queremos reconocer la labor de las insti-
tuciones públicas y privadas y de los patrocinadores que 
hacen posible la realización de este encuentro. Es gracias 
a ellos que nuestro festival puede presentar un amplio 
abanico de regiones, lenguas, edades, géneros, condicio-
nes sociales, en fin, realidades que se ven reflejadas en 
los trabajos que se inscriben en las secciones competitivas; 
y esta vez no es la excepción. Sin embargo, la situación 
actual nos impone hacer un festival más breve y acotado 
por las medidas que nos permitan realizarlo sin poner 
en riesgo la salud. Será una edición singular que, para 
complementar la programación, habrá de recurrir a las 
nuevas formas de comunicación que se han ido adoptando 
en todo el mundo, pero no dejará de ser un encuentro 
donde la ciudad de Morelia muestre una vez más la cali-
dez de su gente y su amor por el cine.

Les damos una cordial bienvenida a Morelia y esperamos 
que disfruten el festival.

—  ALEJANDRO RAMÍREZ
Presidente

—  CUAUHTÉMOC CÁRDENAS BATEL
Vicepresidente

—  DANIELA MICHEL
Directora General

As the Morelia International Film Festival reaches its 
18th year this October, the world faces exceptionally diffi-
cult times. The pandemic caused by COVID-19 has under-
scored our need to reflect on the kinds of societies we 
want, our relationship with the planet, and the different 
paths we must forge in pursuit of a better world.

Culture—and specifically cinema, in this case—is a space 
to engage in dialogue and debate, to show what we are 
and what we want to be, to start to comprehend what we 
find incomprehensible, and to make our way along the 
road of respect for otherness.

During these months of necessary social distancing, cultur-
al expressions have made confinement more bearable: 
millions of people on Earth have turned to film for a mo-
ment of leisure, a space of peace, a way to travel, a respite 
from tragedy, and countless other forms of relief. The 
pandemic has showed us that accessing culture can heal 
many wounds. We keep thinking about what would be-
come of the world amid this crisis if we couldn’t watch 
films in any of their various formats. Which is why we 
wish to express our gratitude to those who make cinema 
possible; to those who appear onscreen; and especially 
to the majority who remain invisible.

A dear friend has left us, José María Riba: critic, program-
mer, teacher, and most of all, an example to follow. We 
want to honor his life and work by dedicating this 18th 
edition of the Festival to him. We’ll miss seeing him in 
Morelia, sharing his wisdom and helping us achieve a 
better festival with every passing year. We will miss his 
hugs, his eyes, and his smile.

As we do every year, we want to acknowledge the public 
and private institutions and the sponsors who make this 
event possible. Thanks to their efforts, our festival can 
present a vast array of regions, languages, ages, genders, 
social conditions, and other realities, all reflected by the 
projects participating in the different competition sections. 
This year is no exception. However, the current situation 
has called for a briefer festival this year, its scope limited 
by the measures that allow us to move forward without 
compromising health concerns. To complement the pro-
gramming of our unique festival, we will employ new forms 
of communication that have been adopted all over the 
world. But it won’t cease to be a gathering in which the 
city of Morelia, as always, will showcase the warmth of 
its people and its love for cinema.

We offer you a heartfelt welcome to Morelia, and we hope 
you enjoy the festival.

—  ALEJANDRO RAMÍREZ
President

—  CUAUHTÉMOC CÁRDENAS BATEL
Vice-President

—  DANIELA MICHEL
General Director

18° Festival 
Internacional 
de Cine de Morelia

18th Morelia 
International 
Film Festival
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Jurado de 
Largometraje 
Mexicano
Mexican 
Feature Film 
Jury

John Bailey
Los más de 50 años de carrera de John Bailey en el cine inclu-
yen la fotografía de películas comerciales de Hollywood como 
Ordinary People (Gente como uno), The Big Chill, Silverado, The 
Accidental Tourist, Groundhog Day, In the Line of Fire, As Good as it 
Gets, Sisterhood of the Traveling Pants, The Way Way Back y A Walk in 
the Woods, y de filmes poco convencionales como Tough Guys Don’t 
Dance, Incident at Loch Ness, That Championship Season, Swimming 
to Cambodia, A Brief History of Time y The Kid Stays in the Picture.

Bailey fue presidente de la Academia de Artes y Ciencias Cinema-
tográficas de agosto de 2017 a agosto de 2019, y desde hace 16 
años ha sido director de la rama de cinematógrafos. Es integran-
te del consejo directivo de la Sociedad Americana de Cinemató-
grafos (ASC), así como de la Junta Nacional de Conservación de 
Cine de la Biblioteca del Congreso de los Estados Unidos.

En 1985 el Festival de Cannes lo galardonó por su contribución 
artística en la cinta japonesa Mishima; en 2016, la ASC lo conde-
coró por su trayectoria profesional y en 2019, durante el Festival 
de Cannes, el gobierno francés lo distinguió como Oficial de la 
Orden de las Artes y las Letras. En octubre de ese mismo año, 
el Festival de Cine Camerimage, que se celebró en la ciudad de 
Torun, Polonia, lo distinguió con el mismo reconocimiento.

Bailey ha estado casado desde hace 48 años con la aclamada 
editora de cine y antigua directora de la Academia, Carol Litt-
leton. John y Carol se conocieron en Florencia, Italia, en julio 
de 1963, hacia el final de su programa de intercambio univer-
sitario, durante el tercer año de sus estudios.

John Bailey
John Bailey’s 50-plus-year career in motion pictures includes 
his cinematography of mainstream Hollywood films such as Ordi-
nary People, The Big Chill, Silverado, The Accidental Tourist, Ground-
hog Day, In the Line of Fire, As Good as it Gets, Sisterhood of the 
Traveling Pants, The Way Way Back, and A Walk in the Woods, as 
well as such offbeat fare as Tough Guys Don’t Dance, Incident at 
Loch Ness, That Championship Season, Swimming to Cambodia, A 
Brief History of Time, and The Kid Stays in the Picture.

Bailey was president of the Academy of Motion Picture Arts and Sci-
ences from August 2017 to August 2019 and has served as governor 
of the cinematographers’ branch for 16 years. He is on the Board of 
Governors of the American Society of Cinematographers, as well as 
on the Library of Congress’s National Film Preservation Board.

He was honored with an award for special artistic achievement from 
the Cannes Film Festival in 1985 for the Japanese film Mishima; 
he was given the Lifetime Achievement Award by the ASC in 2016, 
and he was also made an Officier des Ordre des Arts et Lettres by 
the French government at the 2019 Cannes Film Festival. In Oc-
tober 2019 he received the Lifetime Achievement Award from 
the Gianni di Venanzo Festival in Teramo, Italy, and in November 
2019 he received the Lifetime Achievement Award of the Camer-
Image Festival in Torun, Poland.

Bailey has been married for 48 years to acclaimed film editor and 
fellow Academy governor Carol Littleton. John and Carol met in 
Florence, Italy, in July 1963, at the end of their university’s junior 
year abroad.

Lili Hinstin
Lili Hinstin nació en París en 1977. Es directora 
artística y programadora. Estudió una licencia-
tura en lenguas, literaturas y civilizaciones ex-
tranjeras en las universidades de París y Padua; 
posteriormente, en 2001 fundó la productora 
Les Films du Saut du Tigre. De 2005 a 2009 estu-
vo al mando del cine de la Academia Francesa 
en Roma-Villa Medici y de 2011 a 2013 fue direc-
tora artística adjunta del Festival Internacional 
de Cine Documental Cinéma du Réel, con sede 
en París. De 2013 a 2018 Lili Hinstin fue direc-
tora artística del Festival Internacional de Cine 
Entrevues Belfort en Francia y de 2018 a 2020 
ejerció este mismo cargo en el Festival de Cine 
de Locarno.

Lili Hinstin
Artistic director and programmer Lili Hinstin was 
born in Paris in 1977. After studying at the Uni-
versities of Paris and Padua for a degree in for-
eign languages, literatures and civilizations, she 
founded the production company Les Films du 
Saut du Tigre in 2001. From 2005 to 2009, she di-
rected the movie theater of the French Academy 
in Rome–Villa Medici, and from 2011 to 2013 she 
served as Deputy Artistic Director of the Paris-
based international documentary film festival 
Cinéma du Réel. From 2013 to 2018, Lili Hinstin 
was Artistic Director of the International Film 
Festival Entrevues Belfort in France. She was 
the Artistic Director of the Locarno Film Festival 
(2018-2020).
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Vanja Kaludjercic
Vanja Kaludjercic ha sido designada directora del Festi-
val Internacional de Cine de Róterdam (IFFR). Desde que 
asumió el cargo en febrero de 2020 dirige la organización 
y funge como voz artística del festival.

Kaludjercic aporta su enorme experiencia en la industria, 
tanto internacional como de los Países Bajos: fue directo-
ra de adquisiciones de la plataforma MUBI y ha formado 
parte de los equipos del Festival de Cine Europeo Les Arcs, 
el Festival Internacional de Cine de Sarajevo, el Festival 
de Cine de los Países Bajos (NFF) e incluso del propio IFFR, 
donde empleó sus conocimientos para rediseñar las con-
ferencias y clases magistrales entre 2016 y 2018. Asimis-
mo, en fechas recientes Kaludjercic ha sido miembro del 
jurado en la Berlinale, el Festival Internacional de Cine 
Documental de Ámsterdam, CPH:DOX y muchos otros 
festivales en todo el mundo.

El Festival Internacional de Cine de Róterdam (IFFR) se 
enfoca en el cine independiente de calidad y se enorgu-
llece de ser una plataforma solidaria que invita al públi-
co y los profesionales de la industria a mirar al futuro. 
La organización comprende un festival, un fondo (Hubert 
Bals Fund) y un mercado de coproducción (CineMart), que 
lo convierten en una plataforma de lanzamiento y cola-
boración para cineastas innovadores y con talento.

Vanja Kaludjercic
Vanja Kaludjercic has been appointed the new director 
of the International Film Festival Rotterdam (IFFR). Be-
ginning in her new role in February 2020, she is leading 
the organization into the future and acts as the festival’s 
artistic voice.

Kaludjercic brings a wealth of industry experience, both 
international and within the Dutch film landscape. She 
was previously the director of acquisitions at MUBI, and 
has held prior roles at Les Arcs European Film Festival, 
Sarajevo Film Festival, Netherlands Film Festival (NFF), 
and even IFFR itself, where she used her industry knowl-
edge to reshape IFFR Talks & Masterclasses from 2016 
to 2018. Kaludjercic has also recently served as a jury 
member at Berlinale, International Documentary Film 
Festival Amsterdam (IDFA), CPH:DOX, and many other 
festivals around the globe.

International Film Festival Rotterdam (IFFR) focuses on 
independent and remarkable cinema and prides itself 
on being a supportive platform where both audiences 
and industry professionals are invited to look ahead. By 
organizationally encompassing a festival, a fund (Hubert 
Bals Fund), and a co-production market (CineMart), IFFR 
offers a launch pad and collaborative platform for inno-
vative and talented filmmakers.

Marisa Paredes
Es imposible no haber visto a Marisa Paredes en el cine. 
Como los remotos soles y planetas que vemos en el cielo, 
Paredes es una estrella omnipresente por su asombro-
sa versatilidad y su distinguida presencia en las pelícu-
las donde actúa. Es inevitable recordarla en alguna de 
sus seis colaboraciones con su gran compatriota, Pe-
dro Almodóvar, entre ellas La flor de mi secreto (1995) y 
Todo sobre mi madre (1999), o en su trabajo con otros 
visionarios como Raúl Ruiz, Manuel de Oliveira, F. J. Os-
sang y Amos Gitai. Su filmografía no conoce fronteras 
geográficas ni de riesgo y afortunadamente incluye un 
estrecho lazo con el cine de importantes directores 
mexicanos. Con Arturo Ripstein, Paredes realizó Profun-
do carmesí (1996), donde interpretó por primera vez a 
una beata, y El coronel no tiene quien le escriba (1999), 
una conmovedora adaptación de la novela corta de Ga-
briel García Márquez. En El espinazo del diablo (2001), 
de Guillermo del Toro, Paredes da vida a la directora de 
un misterioso orfanato durante el último año de la 
Guerra Civil Española. Con sus muchos papeles en la 
televisión y el teatro, sus decenas de premios españo-
les e internacionales y la presidencia de la Academia de 
las Artes y Ciencias Cinematográficas de España, que 
ocupó entre 2000 y 2003, este es apenas un vislumbre 
de una carrera inmensa y resplandeciente, como la de 
pocas estrellas en el cine mundial.

Marisa Paredes
It’s impossible not to have seen Marisa Paredes in film. 
Like the distant suns and planets we behold in the sky, 
Paredes is an omnipresent star, constant in her stunning 
versatility and distinguished presence. She is inevitably 
memorable in her six collaborations with her great com-
patriot Pedro Almodóvar, including The Flower of My Secret 
(1995) and All About My Mother (1999), or in her work with 
other visionaries such as Raúl Ruiz, Manuel de Oliveira, 
F. J. Ossang, and Amos Gitai. Her filmography knows no 
geographic borders or frontiers of risk; fortunately, it 
now includes a strong tie to the work of important Mexi-
can directors. With Arturo Ripstein, Paredes made Deep 
Crimson (1996), where she played a pious woman for 
the first time, as well as No One Writes to the Colonel (1999), 
a moving adaptation of the novella by Gabriel García 
Márquez. In Guillermo del Toro’s The Devil’s Backbone 
(2001), Paredes plays the director of a mysterious or-
phanage in the last year of the Spanish Civil War. With 
her many roles for television and the stage, her dozens 
of Spanish and international awards, and her work as 
president of the Spanish Academy of Film Arts and Sci-
ences (a position she held from 2000 to 2003), the above 
serves as a mere glimpse of a vast and radiant career—
that of a rare star in world cinema.
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Nick James
Nick James fue editor de Sight & Sound, la revista de cine del 
Instituto de Cine Británico, de 1997 a 2019. Ha escrito sobre 
cine, literatura y arte para los diarios The Guardian, The Obser-
ver, The Times, The Sunday Times y The Independent, y para las 
revistas Vogue, Time Out, The London Review of Books y The Li-
terary Review. James es autor de un libro sobre la película Heat 
de Michael Mann y en 2002 presentó el documental de la BBC 
British Cinema: The End of the Affair. En 2010 el gobierno fran-
cés lo nombró Caballero de la Orden de las Artes y las Letras. 
En 2015 su ensayo oral “Signs and Mythologies - The Significance 
of Roland Barthes” se transmitió por la BBC Radio 3, y en 2016 
formó parte del jurado internacional de la Berlinale, presidido 
por Meryl Streep. En 2017 fue el presentador y entrevistador 
de Martin Scorsese: True Confessions para la BBC.

Nick James
Nick James was the Editor of Sight & Sound, the British Film In-
stitute’s film magazine, from 1997 to 2019. He has written on 
film, literature, and art for The Guardian, The Observer, The Times, 
The Sunday Times, The Independent, Vogue, Time Out, The London 
Review of Books, and The Literary Review. James is the author of 
a book on Michael Mann’s Heat and in 2002 he presented the 
BBC documentary British Cinema: The End of the Affair. In 2010 
the French government made him a Knight of the Ordre des Arts 
et des Lettres. In 2015 his spoken essay Signs and Mythologies – The 
Significance of Roland Barthes was broadcast on BBC Radio 3 and 
in 2016 he served on the Berlinale International Jury with Presi-
dent Meryl Streep. In 2017 he was the presenter and interviewer 
of Martin Scorsese: True Confessions for the BBC.

Rithy Panh
Rithy Panh es cineasta, escritor y productor. Na-
ció en Camboya y estudió cine en el Instituto de 
Altos Estudios de Cinematografía de Francia. Su 
trabajo aborda el genocidio que el régimen de los 
Jemeres Rojos perpetró en su país natal. Produc-
to de su experiencia personal, las obras de Panh 
tienen una autoridad inusual y sorprendente.

Ha dirigido varias películas de fama internacional, 
entre ellas The Rice People, que fue seleccionada 
para competir oficialmente en el Festival de Cine 
de Cannes en 1994; The Land of Wandering Souls 
(2000), que ganó varios premios, incluyendo el 
reconocimiento Robert and Frances Flaherty en 
el Festival Internacional de Cine Documental de 
Yamagata; la influyente S21: The Khmer Rouge 
Death Machine (2004), que obtuvo diversos galar-
dones en todo el mundo, entre ellos el Premio 
Albert Londres; Paper Cannot Wrap Embers (2007), 
The Sea Wall (2008) y Duch, Master of the Forges 
of Hell (2012). En 2013 Panh dirigió The Missing 
Picture, que fue nominada al Oscar® a la mejor 
película en lengua extranjera y ganó el Grand 
Prix de la sección Una Cierta Mirada en Cannes. 
Después dirigió France is our Mother Country 
(2014), Exile (Festival de Cannes 2016) y Graves 
Without a Name (festivales de Venecia, Telluride 
y Toronto 2018). También es uno de los fundado-
res de la Comisión de Cine de Camboya, organi-
zación centrada en el desarrollo de la industria 
que incluye el Laboratorio de Cine CFC, un pro-
grama de formación cinematográfica profesional 
para los camboyanos.

Rithy Panh
Rithy Panh is a filmmaker, writer, and producer. Born in 
Cambodia, he studied filmmaking at the Institut des Hautes 
Études Cinematographiques in France. His work focuses 
primarily on the genocide committed by the Khmer Rouge 
regime in his homeland. Rooted in first-hand experience, 
Panh’s works have a rare and striking authority.

He has directed numerous internationally acclaimed films, 
including The Rice People, which was selected for the Of-
ficial Competition of the Cannes Film Festival in 1994; 
The Land of Wandering Souls (2000), which won several 
awards, including the Robert and Frances Flaherty Award 
at the Yamagata International Documentary Film Festi-
val; the influential S21: The Khmer Rouge Death Machine 
(2004), which took numerous awards around the world, 
among them the Albert Londres Award; Paper Cannot 
Wrap Embers (2007); The Sea Wall (2008); and Duch, 
Master of the Forges of Hell (2012). In 2013, Panh directed 
The Missing Picture, which was nominated for the Acade-
my Award for Best Foreign Language Film and won the 
Grand Prix in the Un Certain Regard section at Cannes. 
He then directed France is our Mother Country (2014), 
Exile (Cannes Film Festival 2016), and Graves Without a 
Name (Venice, Telluride, and Toronto Film Festivals 2018). 
He is also a principal founder of the Cambodian Film 
Commission, an industry development organization that 
includes the CFC Film Lab, a professional film training 
program for Cambodians.

Nicolas Philibert
Nicolas Philibert (Francia, 1951) es uno de los documen-
talistas más reconocidos a escala internacional. Estudió 
Filosofía e inició su carrera como asistente para René 
Allio y Alain Tanner. En 1978 filmó su primer largome-
traje con Gérard Mordillat, La voix de son maître. Desde 
entonces, su obra se ha convertido en punto de refe-
rencia imprescindible dentro del género documental. 
Destacan en su filmografía las cintas La Ville Louvre, Le 
pays des sourds, La moindre des choses, la reconocida y 
exitosa Être et avoir, Nénette, La maison de la radio y De 
chaque instant. Desde hace 15 años se han organizado 
más de 120 homenajes o retrospectivas de sus películas 
en los principales festivales del mundo.

Nicolas Philibert
Nicolas Philibert (France, 1951) is one of the world’s 
most prominent documentary filmmakers. He studied 
philosophy and began his career as an assistant to René 
Allio and Alain Tanner. In 1978, he co-directed his first 
feature-length documentary, La voix de son maître, with 
Gérard Mordillat. His work has been a powerful influence 
on the documentary genre ever since. His films include 
La Ville Louvre, Le pays des sourds, La moindre des choses, 
the widely successful Être et avoir, Nénette, La maison de 
la radio, and De chaque instant. Over the past 15 years, 
over 120 tributes or retrospectives of his films have 
been organized at the world’s preeminent film festivals.

Jurado de 
Documental Mexicano
Mexican Documentary Jury
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Sébastien Duclocher
Sébastien Duclocher (Lons-le-Saunier, Francia, 1972) hizo una 
maestría en Filosofía y el tema de su tesis fue Las concepciones 
de la muerte en la obra de Ingmar Bergman. Después hizo una 
maestría de francés para extranjeros y fue profesor en Laos, 
donde se ocupó del cine-club del centro cultural de Vientiane. 
Hizo otra maestría de acción cultural y proyectos de educación 
artística. Desde entonces es coordinador de las acciones de 
educación artística para el Festival de Clermont-Ferrand.

Ha realizado dos películas, una de ficción, Mercure en effervescence 
(2000), y Welcome to a Wonderful Land (2002), un documental sobre 
los baños en las casas en la ciudad de Regensburg, en Alemania.

Desde hace 10 años se encarga de un cine-club, ha participado en 
distintos rodajes como gerente, asistente de dirección y asis-
tente de edición, y también ha hecho pequeños papeles actorales 
(Magma, El transportador 3).

Es integrante del comité de selección del Festival de Clermont-Fe-
rrand desde 1996 y participa en las secciones Nacional, Labo y 
en la Internacional para las películas de México. También es in-
tegrante del comité de selección de cortometrajes para los pre-
mios César.

Sébastien Duclocher
Sébastien Duclocher (Lons-le-Saunier, France, 1972) obtained an 
MA in philosophy, writing his thesis on conceptions of death in the 
work of Ingmar Bergman. He then got an MA in French for for-
eigners and worked as a teacher in Laos, where he ran the film 
club at the Vientiane cultural center. He went on to obtain another 
MA in cultural activity and artistic education projects. Since then, 
he has served as the coordinator of artistic education activities for 
the Clermont-Ferrand International Short Film Festival.

Duclocher has made two films: a fiction short, Mercure en efferves-
cence (2000), and Welcome to a Wonderful Land (2002), a documen-
tary about bathrooms in the homes of Regensburg, Germany.

For the past ten years, he has led a film club; participated in differ-
ent film shoots as a manager, assistant director, and assistant 
editor; and played small acting role (Magma, Transporter 3).

He has been a member of the selection committee for the Cler-
mont-Ferrand Short Film Festival since 1996 and participates in 
the National, Labo, and International sections for films from 
Mexico. He is also a member of the short film selection commit-
tee for the César Awards.

Farah Clementine
Dramani-Issifou

Farah Clementine Dramani-Issifou es curadora in-
dependiente de arte y cine, investigadora y crítica 
cinematográfica.

Entre 2010 y 2017 fundó y dirigió el Festival de Nuevo 
Cine Documental (París, Porto Novo, Lomé, Nom 
Pen) y desde 2016 ha trabajado en proyectos que 
combinan la programación de cine, el arte contem-
poráneo y la investigación.

Desde 2008, Dramani-Issifou forma parte del comité 
de selección de la Semana Internacional de la Críti-
ca de Cannes y este año se ha incorporado también 
al del Festival Internacional de Cine de Marrakech.

Su publicación más reciente como investigadora es el 
ensayo crítico “Mil soles de Mati Diop: una estética del 
intersticio”, incluido en Dix Films d’Afrique [Diez filmes 
de África] (editorial L’Harmattan). Como curadora de 
la tradición fílmica de las diásporas africanas ha im-
partido conferencias en Francia y el extranjero.

Forma parte del equipo de reseñistas de FrenchMania.

Farah Clementine Dramani-Issifou
Farah Clementine Dramani-Issifou is an independent art and 
film curator, researcher, and film critic.

From 2010 to 2017, she initiated and directed the New Docu-
mentary Cinemas Festival (Paris, Porto Novo, Lome, Phnom 
Penh). Since 2016, she has worked on projects combining 
film programming, contemporary art, and research.

Dramani-Issifou has been a member of the Cannes Interna-
tional Critics’ Week selection committee since 2018, and she 
joined the selection committee of the Marrakesh Interna-
tional Film Festival in 2020.

As a researcher, she recently published the critical essay “A 
Thousand Suns by Mati Diop: An Aesthetic of the Interstice” in 
Ten Films from Africa (Ed. L’Harmattan), and she has been 
invited to conferences in France and abroad to talk about cu-
rating Afro-diasporic cinemas.

As a film critic, she is part of the review team at FrenchMania.

Patricia Riggen
Patricia Riggen es una cineasta que, sin impor-
tar el género, el medio o el formato del proyec-
to, logra mostrar en sus historias la humanidad 
detrás de cada personaje.

Dirigió y produjo su ópera prima, La misma luna, 
que se estrenó en Sundance 2007 y fue rápida-
mente adquirida para su distribución por Fox 
Searchlight. El filme rompió récords de taquilla 
en su estreno en Estados Unidos y se colocó como 
una de las películas más queridas por el público 
latino y mexicano. Patricia dirigió después Girl 
in Progress para Lionsgate y el musical Lemona-
de Mouth para Disney Channel, el cual recibió 
una nominación al premio DGA y obtuvo 12.5 
millones de espectadores en sus dos primeras 
transmisiones.

En 2015 Riggen estrenó Los 33, la historia de los mi-
neros chilenos atrapados en una mina durante 69 
días, protagonizada por Antonio Banderas y Julie-
tte Binoche. La siguió Miracles from Heaven con 
Jennifer Garner y Queen Latifah. Esta cinta de 
Sony Studios se estrenó en 2016 y recaudó más de 
73 millones de dólares en taquilla. Recientemente 
ha comenzado a dirigir televisión con igual éxito. 
Entre sus últimos proyectos se encuentra la serie 
de acción de Amazon Tom Clancy’s Jack Ryan y el 
piloto del drama legal de FOX Proven Innocent.

La cineasta nació en Guadalajara y obtuvo una 
maestría en Dirección en la Universidad de Co-
lumbia, en Nueva York. Su primer cortometraje, 
La milpa, recibió 20 premios internacionales, 
entre ellos el Oscar® Estudiantil y el Ariel. Su 
documental Retrato de familia ganó el Premio del 
Jurado en el Festival de Sundance de 2005.

Después de cinco largometrajes es considerada 
una de las directoras de cine más prolíficas de 
Estados Unidos. En julio del 2020 un estudio de 
la Fundación Annenberg nombró a Patricia Rig-
gen como la única directora mujer latina que ha 
realizado una de las 1,200 películas más taqui-
lleras de la última década en Estados Unidos.

Jurado de 
Cortometraje 
Mexicano
Mexican Short Film Jury
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Patricia Riggen
Patricia Riggen is a filmmaker who, no 
matter the genre, scope or medium, man-
ages to showcase the humanity behind 
each character in a story.

She directed and produced her debut fea-
ture-length film Under the Same Moon, 
which premiered in Sundance and was 
quickly acquired for distribution by Fox 
Searchlight. Under the Same Moon broke 
box office records at its US premiere and 
became a beloved film among audiences 
in Mexico and across Latin America.

Riggen then directed Girl in Progress, star-
ring Eva Mendez and Patricia Arquette for 
Lionsgate, as well as the musical Lemon-
ade Mouth for Disney Channel, which re-
ceived a DGA Award nomination and 
earned 12.5 million viewers in its first two 
broadcasts. In 2015, she premiered The 
33, starring Antonio Banderas, Juliette 
Binoche, and Gabriel Byrne, about the 
mining accident in Chile. It was followed 
by Miracles from Heaven, a film for Colum-
bia Pictures starring Jennifer Garner and 
Queen Latifah that made over $73 million 
at the box office. Riggen has recently di-
rected television with equal success; 
her work for the small screen includes 
the Amazon action series Tom Clancy’s 
Jack Ryan (Season 1) and the pilot of the 
FOX legal drama Proven Innocent, star-
ring Kelsey Grammer.

Riggens was born in Guadalajara, Mexico, 
and obtained an MA in directing from 
Columbia University in New York. Her 
first short film, The Cornfield, received 
twenty international awards, including 
the Student Academy Award. Her docu-
mentary Family Portrait won the Jury 
Prize at Sundance in 2005.

After five feature films and several TV pilots, 
she is considered one of the most prolific 
female directors in the US. In July 2020, 
a study by the Annenberg Foundation 
named Patricia the only Latin American 
female director to helm one of the 1200 
highest-grossing films of the last decade 
in the United States.

Jurado de 
la Sección 
Michoacana y del 
Concurso Michoacano 
de Guion de 
Cortometraje

Jury for the Michoacán 
Section and the 
Michoacán Short Film 
Screenplay Contest

Samuel Isamu Kishi Leopo
Nació en Guadalajara, Jalisco, México, en 1984. Estudió Artes 
Audiovisuales en la Universidad de Guadalajara. Sus obras han 
participado en más de cien muestras y festivales nacionales e 
internacionales, como la Berlinale, Clermont-Ferrand, en Fran-
cia, y la Semana de la Crítica de Cannes.

En 2009 se estrenó su cortometraje Luces negras y en 2010 Acerca 
del drama de los calcetines. En 2011 Mari Pepa obtuvo el premio 
a mejor cortometraje en el Festival Internacional de Cine de 
Guadalajara y en el Festival Internacional de Cine de Morelia. 
Un año después ganó el premio Ariel, otorgado por la Academia 
Mexicana de Artes y Ciencias Cinematográficas, y el Premio Es-
tatal de la Juventud Jalisco.

En 2013 terminó su ópera prima, Somos Mari Pepa, que se estre-
nó el año siguiente en la sección Generation 14Plus de la Ber-
linale; la película fue nominada al Ariel por Música Original, 
Actriz y Actor Revelación, y obtuvo el premio de la CCAS en el 
Festival de Cine Latinoamericano de Toulouse.

En 2019 estrenó su segundo filme, Los lobos, en el Festival Interna-
cional de Cine de Busan, incluido en la sección Generation Kplus 
2020 de la Berlinale, donde obtuvo el Gran Premio del Jurado 
Internacional Generation Kplus y el Premio Cine por la Paz.

Actualmente se encuentra escribiendo, junto a Carlos Espinoza, 
el largometraje Alondra dejó el nido, que fue seleccionado en el 
Morelia Sundance Lab 2019.

Samuel Isamu Kishi Leopo
Born in Guadalajara, Jalisco, Mexico, in 1984. He 
studied audiovisual arts at the University of Guada-
lajara. His work has appeared in over one hundred 
national and international exhibits and festivals, 
including the Berlinale, Clermont-Ferrand (France), 
and International Critics’ Week at Cannes.

In 2009, he premiered his short film Luces negras 
(Black Nights), followed by Acerca del drama de los 
calcetines in 2010. In 2011, Mari Pepa won Best 
Short Film at the Guadalajara International Film 
Festival. A year later, it won an Ariel Award, grant-
ed by the Mexican Academy of Film Arts and Sci-
ences, as well as the Jalisco State Youth Prize.

In 2013, he finished his debut feature, Somos Mari 
Pepa (We Are Mari Pepa), which premiered the fol-
lowing year in the Generation 14Plus section of 
the Berlinale. The film received Ariel nominations 
for Best Original Music, Best Actress, and Best 
Male Revelation; it won the CCAS award Toulouse 
Latin American Film Festival.

In 2019, Kishi Leopo premiered his second feature 
film, Los lobos (The Wolves), at the Busan Inter-
national Film Festival. It was also included in the 
Generation Kplus 2020 section at the Berlinale, 
winning the Grand Prix of the International Jury 
Kplus and the Cinema for Peace Award.

He is currently writing, in collaboration with Carlos 
Espinoza, the feature film Alondra dejó el nido, 
selected at the Morelia Sundance Lab 2019.

Benoit Martin
Agregado Audiovisual en la Embajada de Francia en México desde 2019, 
Benoit Martin asumió funciones similares en China e Israel. Tiene una 
maestría en Cine por la Universidad Paris-Sorbonne.

Benoit Martin
Audiovisual Attaché at the Embassy of France in Mexico since 2019, Benoit 
Martin has held similar roles in China and Israel. He has an MA in film 
from the University of Paris-Sorbonne.
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Hugo Villa Smythe
Licenciado en Derecho por la Universidad Nacional Autónoma 
de México y especialista en derechos de autor, cuenta con una 
trayectoria de más de 30 años en producción y gestión cine-
matográfica. Trabajó como gerente de producción en películas 
como La leyenda del Zorro, Troya, Vera, Crimen en primer grado, 
Por la libre y El cometa, en las que colaboró con estudios nor-
teamericanos como Showtime, Warner Bros. y Sony Pictures. 
Además, desde su propia compañía produjo y fotografió el do-
cumental Atrás de las sombras y la película Club eutanasia.

Fue subdirector y director de Producción en el Instituto Mexi-
cano de Cinematografía (Imcine), donde estuvo encargado 
de asesorar nuevos proyectos y brindar herramientas para 
contribuir al desarrollo de productores y creadores me-
diante el diseño de convocatorias y talleres.

Destaca su trabajo como director de producción del Festival de 
Cine de San Cristóbal de las Casas, Chiapas, y, recientemente, 
como director del Festival Internacional de Cine de Los Cabos, 
Baja California Sur, dos escaparates donde cada año se exhiben 
las mejores propuestas y se recibe a personalidades relevan-
tes de la industria nacional e internacional.

Como director general de la Comisión de Filmaciones de la 
Ciudad de México implementó la política audiovisual para 
la ciudad, además de la Ley de Filmaciones de la Ciudad de 
México y su reglamento. También aplicó, durante su gestión 
en dicho cargo, los programas de Procine.

Se ha dedicado también a la docencia, como profesor de las 
materias de producción de cine y legislación audiovisual de 
la licenciatura en Producción Cinematográfica en SAE Ins-
titute y en la Universidad de la Comunicación.

Actualmente se desempeña como Director General de Activi-
dades Cinematográficas de la UNAM, institución encargada 
de la preservación, conservación y restauración del acervo 
de la Filmoteca de la Universidad —la más grande de Amé-
rica Latina—, así como de programar las salas de cine del 
Centro Cultural Universitario y otros espacios alternativos, 
y del enlace con todos los festivales cinematográficos na-
cionales e internacionales.

Hugo Villa Smythe
A copyright specialist with a BA in law from the Nation-
al Autonomous University of Mexico, he has worked in 
film production and management for over 30 years. 
He worked as a production manager on films such 
as The Legend of Zorro, Troy, Vera, High Crimes, Dust 
to Dust, and El cometa, collaborating with US studios 
like Showtime, Warner Bros., and Sony Pictures. 
Through his own production company, he has pro-
duced and photographed the documentary Atrás de 
las sombras and the film Club Eutanasia.

He served as both deputy director and director of produc-
tion at the Mexican Film Institute (IMCINE), where he 
was responsible for advising new projects and offering 
tools to support the development of producers and art-
ists through the design of workshops and open calls.

Other standout roles include his work as production 
director at the International Film Festival of San Cris-
tóbal, Chiapas, and more recently as the director of 
the Los Cabos Film Festival: two showcases that 
exhibit the finest projects on an annual basis and 
welcome relevant figures in the national and interna-
tional film industries.

As the general director of the Filming Commission of 
Mexico City, he implemented audiovisual policies for 
the entire city, in addition to the Mexico City Filming 
Law and regulations. During his tenure, he also im-
plemented PROCINE programs.

Villa Smythe has also taught film production and audiovi-
sual legislation in the BA program in film production at 
the SAE Institute and the University of Communication.

He is currently the General Director of Film Activities 
at the UNAM, the institution tasked with preserving, 
conserving, and restoring the film archive at the uni-
versity (the largest in Latin America), as well as with 
programming the movie theaters at the University 
Cultural Center, among other alternative spaces, and 
liaising with all national and international film festivals.
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Entre muchas otras cosas, el 2020 nos llevó a repensar 
nuestra relación con el cine: qué lugar ocupa en nues-
tra vida, cómo ha formado nuestra visión del mundo, 
cuánto lo necesitamos. Desde el encierro necesario e 
inesperado al que nos llevó la pandemia, confirmamos 
una intuición: las películas son nuestro espejo y lo que 
nos lleva a tender puentes con millones de seres hu-
manos. Entre tanta incertidumbre pocas cosas se nos 
revelaron con tanta claridad: el cine ha marcado nues-
tra biografía, la vivencial y la de las emociones.

Aun antes de que la pandemia nos llevara a esta reflexión, 
el festival de Morelia había planeado sumarse a la cele-
bración de los veinte años de Amores perros —una pelí-
cula que, como pocas, es parte de nuestra biografía 
colectiva—. Ya desde entonces nos sentíamos afortuna-
dos de que Alejandro González Iñárritu hubiera acepta-
do ser nuestro invitado de honor y nos entusiasmaba la 
perspectiva de inaugurar nuestra 18ª edición con una 
versión remasterizada de la película que cambió el 
rumbo del cine de nuestro país.

Tras haber reiterado en los últimos meses nuestra pa-
sión por el cine que nos ha formado, ese entusiasmo 
se multiplicó.

En un año como este encontramos significados nuevos al 
reencuentro con un director que ha sido parte de la his-
toria de nuestro festival —cercano desde los primeros 
años y que en 2014 eligió el FICM para estrenar en Mé-
xico su película Birdman, ganadora del Oscar®—. Esta-
mos seguros de que los asistentes al FICM, en su ver-
sión física o en línea, comparten nuestro deseo de ver 
con ojos nuevos aquella película que nos cimbró hace 
dos décadas o de, si es el caso, disfrutarla por primera 
vez. Amores perros ofreció al público del nuevo milenio 
un espejo de dimensiones enormes. Hasta el día de hoy 
genera conversaciones intensas sobre cómo la Ciudad 
de México se refleja en ella y si nos vemos representa-
dos por sus icónicos personajes. Es una película cuya 
trayectoria parece no agotarse nunca. Nos sentimos 
orgullosos de volver a mostrarla en pantalla grande, en 
una calidad impecable y —lo más importante— acom-
pañados de su ya legendario director.

Para mí es muy emocionante que podamos presentar en 
Morelia Amores perros en su vigésimo aniversario, es-
pecialmente en esta edición del festival dedicada a 
nuestro queridísimo José María Riba, quien descubrió 
la película en el año 2000 cuando dirigía la Semana In-
ternacional de la Crítica de Cannes.

—  DANIELA MICHEL

Among many other things, 2020 led us to rethink our 
relationship with film: the role it plays in our lives, how 
it has shaped our view of the world, how much we need 
it. As we reflected during the necessary and unexpected 
confinement that the pandemic required of us, we con-
firmed an intuition: films are our mirror, and they help 
us build bridges with millions of human beings. In the 
midst of such uncertainty, few things revealed them-
selves to us so clearly: film has marked our life stories, 
both in our experiences and in our emotions.

Even before the pandemic prompted this realization, the 
Morelia International Film Festival had planned to join 
the celebration of Amores Perros [Love’s a Bitch]—a film 
that has become part of our collective biography like 
few others—on its twentieth anniversary. At that point, 
we were already gratified that Alejandro González Iñár-
ritu had agreed to be our guest of honor, and we were 
thrilled at the prospect of inaugurating our eighteenth 
edition with a remastered version of the film that changed 
the course of Mexican cinema.

After spending the past months reiterating our passion 
for the films that have most profoundly affected us, this 
enthusiasm only intensified.

In a year like this one, we find new significance in reuniting 
with a director who has always been a part of our festival’s 
history; he was a friend to FICM from its early years 
onward, and in 2014 he chose it for the Mexican premiere 
of his Oscar-winning Birdman. We trust that this year’s 
attendees, whether they join us physically or online, share 
our eagerness to watch the film that shook us two de-
cades ago, revisiting it now with new eyes—or, as the 
case may be, experiencing it for the first time. Amores 
Perros offered new-millennium audiences a mirror of 
vast proportions. Today, it still sparks intense discus-
sions about its depiction of Mexico City and whether we 
feel represented by its iconic characters. It’s a film with 
a seemingly endless trajectory. We’re proud to share it 
again on the big screen, with impeccable quality, and—
most importantly of all—accompanied by its now-leg-
endary director.

I am personally delighted that we can present Amores Pe-
rros on its twentieth anniversary in Morelia—especially 
at the edition of FICM dedicated to our beloved José María 
Riba, who discovered the film in 2000 while directing the 
Cannes International Critics’ Week.

—  DANIELA MICHEL

Amores perros,
de Alejandro González Iñárritu

INVITADO DE HONOR |  GUEST OF HONOR

Alejandro González Iñárritu

Amores Perros,
by Alejandro González Iñárritu
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Premio a la 
Excelencia 
en Creación 
Cinematográfica
Presea es una pieza original del artista Javier Marín realizada 
especialmente para el Festival Internacional de Cine de Mo-
relia como reconocimiento a la excelencia de creadores cine-
matográficos.

En esta edición, se entrega este premio al extraordinario rea-
lizador mexicano Alejandro González Iñárritu.

Se trata de una figura masculina adulta en posición fetal, en 
una postura que remite al momento previo al nacimiento. Inte-
grada a una base de bronce, la escultura mide 38 centímetros 
de altura y está realizada en bronce a la cera perdida con baño 
de oro de 24 quilates. Al trabajar un personaje adulto y colo-
carlo en el inicio del parto, el artista hace referencia a un nuevo 
nacimiento cuyo impulso se contrapone al de aquella entrada 
física al mundo terrenal. En el origen, la condición del recién 
nacido depende de factores externos –herencia, entorno socio-
cultural y económico–, pero la idea de renacer de Javier Marín 
tiene que ver con una construcción del Yo a partir de los propios 
hechos, de manera que se trata de un ejercicio de voluntad. 
El ser humano, en este caso el personaje colocado justo a pun-
to de salir al mundo, tiene la potestad de decidir su condición 
de “renacido”: son sus sueños, sus metas y las acciones que 
emprende a lo largo de su vida para cumplirlos –su trabajo, 
su trayectoria– los que determinan este renacimiento.

Agradecemos profundamente la extraordinaria generosidad 
del gran artista michoacano Javier Marín.

Achievement 
Award for 
Outstanding 
Filmmaking
Presea is an original work by the artist Javier Marín, 
made specially for the Morelia International Film Festival 
in recognition of outstanding filmmaking.

This year, the prize will be awarded to the extraordinary 
Mexican director Alejandro González Iñárritu.

The piece depicts an adult male figure in the fetal po-
sition, a stance that evokes the moment before birth. 
Supported on a bronze base, the sculpture is 38 cen-
timeters tall and is lost wax bronze-cast with 24-karat 
gold plating. In portraying an adult figure and placing 
him at the onset of delivery, the artist evokes a new 
birth, one that offers a counterpoint to the physical 
arrival into the earthly world. Originally, the state of a 
newborn depends on external factors: heredity, socio-
cultural surroundings, economic environment. Yet Javier 
Marín’s conception of rebirth involves the construction 
of the self through actual events; in this way, the sculp-
ture speaks to an exercise of will. Human beings—in 
this case, this figure on the verge of entering the world—
have the power to determine how they will be “reborn.” 
The dreams, goals, and actions they pursue and fulfill 
throughout their lives—their work, their path—are what 
determine this rebirth.

We would like to express our deepest gratitude to 
the great Michoacán artist Javier Marín.
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Se cumplen veinte años de Amores perros, la película que 
detonó el renacimiento del cine mexicano. El fenómeno, 
sin embargo, suele describirse en cifras: cuánto costó, 
cuántos premios obtuvo, cuántas personas la vieron. 
Esto pierde de vista que su legado fue introducir la noción 
de posibilidad. Gracias a ella se vio que era factible con-
tar una historia situada en México, un país fragmentado, 
desde ángulos y perspectivas nuevas. También, que era 
viable describir a los mexicanos como seres de naturale-
za dual, más allá de estratos, privilegios y carencias.

En septiembre del año pasado, Alejandro González Iñá-
rritu recibió de la UNAM el grado de doctor honoris causa. 
Con motivo de ese reconocimiento, conversamos en la 
Escuela Nacional de Artes Cinematográficas sobre su 
trayectoria. Este es un fragmento de esa plática.

Tus años formativos transcurrieron en una estación de 
radio y en el ámbito de la publicidad. Esto influyó en el 
lenguaje sonoro y visual de Amores perros, pero no solo 
en las formas obvias. Por ejemplo, creo que un antece-
dente de la película fue el hecho de que WFM introdujo 
formatos que no existían en la frecuencia modulada.

Los cinco años en WFM fueron una escuela. Yo empecé 
a estudiar leyes y en el primer semestre dije: “¿Qué es-
toy haciendo aquí?”. Después empecé la carrera de co-
municación en la Ibero, pero desafortunadamente tuve 
muy malos maestros. Un día una amiga me dijo que se 
estaba haciendo un casting de voces para una estación 
de radio nueva. Martín Hernández, que estudiaba con-
migo (y ha sido diseñador de audio de todas mis pelícu-
las), fue a hacer el casting. Yo no tenía muchas ganas de 
ser locutor pero necesitaba trabajo, y también lo hice. 
Éramos puros chavos de dieciocho a veintidós años en 
unas oficinas independientes, desde donde podíamos 
programar y decir lo que se nos ocurriera. Para mí, que 
me apasiona la música, fue un sueño tener un progra-
ma diario donde podía poner desde Pink Floyd hasta 
Rajmáninov y cumbia. Pero lo más importante era lo 

que se escuchaba entre canción y canción. Inventába-
mos personajes y provocábamos a la audiencia. Sin 
darme cuenta, esto representó un ejercicio donde había 
que tener un público cautivo durante tres horas solo a 
través de la música, de las palabras y de una narrativa. 
Había que mantener un ritmo. Ahora, antes de hacer 
una película primero tengo que averiguar cuál sería su 
género musical equivalente.

Has dicho que tu mayor influencia ha sido la música y no 
tanto el cine.

Para mí la música sigue siendo el arte más sublime. 
Siempre he dicho que mientras los cineastas nos arras-
tramos, los músicos se elevan porque ellos crean la 
abstracción total. El cine también inicia como una idea 
—una nota musical, un rayo de luz, una plática— y em-
pieza a generar sensaciones que a su vez dan lugar a 
imágenes disociadas. Pero luego viene la tarea tremen-
da, terrible y casi imposible de “bajarlas” a palabras 
sobre un papel. Por eso el guion es un área gris: tan 
solo una idea de hacia dónde va todo. Incluso el diálogo 
puede no tener sentido si lo lees en un guion. Lo que 
hace a una película —los silencios, la luz, el espacio— 
no se puede poner ahí. La música, en cambio, puede 
plasmarse en una partitura que permite ser leída, eje-
cutada e interpretada de una forma fiel porque en esas 
partituras están señalados los silencios, las pausas y 
los volúmenes. Yo envidio a los músicos la posibilidad 
de imprimir ideas con todas las herramientas necesa-
rias para que después no sean interpretadas mal. Ade-
más los músicos se mueven dentro de un ámbito donde 
no dependen de tanta gente.

A propósito de la intervención de otros, recuerdo que 
cuando te conocí, ya al frente de la productora Z Films, 
me hablaste de que ustedes controlaban todo el proce-
so: eran los creativos, los directores y los productores de 
las campañas. Eso no era bien visto en el medio, pero les 
daba mucha libertad.

En esa época yo gocé de la posibilidad de tener una ocu-
rrencia que luego desarrollaba en uno o dos minutos. 
Para mí los comerciales eran pequeños cortometrajes: 
ejercicios de narrativa, tiempo y espacio, que buscaban 
transmitir algo. Los clientes nos odiaban porque todo 
giraba alrededor de una idea y no del producto. Lo que 
nos importaba era que quedaran bien filmados. Tenía-
mos craftsmanship, pero éramos los antipublicistas. No 
teníamos noción de la llamada ciencia del marketing: de 
cómo vender una cosa y cómo manipular a la gente. 
Creo que el cine debe partir de ahí: de lo que te habla a 
ti. No puedes considerar al público desde el principio 
porque entonces estás haciendo publicidad.

Como director de cine, ¿nunca piensas en el público?

Hasta el final.

¿Ni siquiera en aquello que querrías decirle en la siguien-
te película?

Decir que no te interesa el público es una mentira. Si 
mañana explotara una bomba nuclear y me quedara 
solo, no haría una película para mí. No estoy loco. Creo 
que hacemos cine para los demás pero, más bien, tie-
ne que ver con frecuencias. Lo que estamos haciendo 
ahora es tratar de entrar en una frecuencia donde po-
damos entendernos: yo expreso una idea de forma que 
tú la entiendas para que luego tú manifiestes otra de 
forma que yo la perciba. Entonces sí, la comunicación 
es importante pero no puede ser el objetivo primario 
de una película.

De vuelta a esos años, tus primeros experimentos visua-
les fueron los promocionales de WFM para televisión. 
Hablabas de que era muy frustrante no poder ejecutar 
las ideas que sí se podían tener en la radio, porque el 
presupuesto lo limitaba. Contabas que te decían: “Esto 
no se puede hacer o lo puede hacer Disney pero con un 
millón de dólares”.

Es que yo quería hacer un comercial como los promos de 
radio que Martín Hernández producía de forma increíble. 
Y, con los directores que llegaban, el resultado era de “sí 
era esto pero no era esto”. Entonces yo, muy envalento-
nado y de forma irresponsable, un día dije: “Pues voy a 
dirigir yo”. Sin saber dirigir, claro. Y así empezó todo: no 
por virtud ni como resultado de estudio, sino por la nece-
sidad de conseguir algo. Creo que, en un momento dado, 
hay que correr un riesgo. El conocimiento es importante, 
pero el cine es más bien un acto de necesidad. Técnica-
mente, es un arte bastante simple.

Pero te hace enfrentar problemas enormes…

Claro, por eso la necesidad de hacerlo debe trascender 
el conocimiento técnico. Yo tuve como mentor al director 
de teatro Ludwik Margules. Empecé a estudiar con él 
porque aun teniendo éxito como director de comerciales 
me sentía limitado. Margules me hizo tener conciencia 
de lo que implica dirigir responsablemente. Él decía: “Si 
no sabes dramaturgia, si no sabes literatura, si no sabes 
fotografía, si no sabes arquitectura, si no sabes de danza, 
si no sabes de música… tienes que llegar a un set más 
preparado que todos los que están alrededor tuyo”. Él 
me enseñó que la gran pregunta del director es si un 
actor debe estar sentado, parado o acostado. Ahora lo 
entiendo: si cambias la posición del actor cambias toda 
la escena: toda la intención, la fuerza y al personaje mis-
mo. El cine es fácil si se trata de filmar un plano abierto, 
un two shot, un close up, un over the shoulder o un plano 
secuencia. Puedes ver libros y videos de cómo hacer una 
película. La batalla real, sin embargo, está dentro de 
uno. Eso no se aprende y nadie te lo va enseñar.

El eslabón entre la publicidad y tu primer largo fue De-
trás del dinero (1995), la primera serie mexicana filmada 
en cine para televisión. Ahora ese formato es el domi-
nante, pero entonces era una rareza.

Había dos naturalezas en mí: por un lado, la del rebelde 
que se atreve a hacer lo que no sabe hacer y, por otro, la 
conciencia de director que me ayudó a construir Margu-
les. Yo tenía el ímpetu, las ganas y la energía, pero me 
daba cuenta de que todavía no estaba listo para hacer 
una película. En ese sentido, hacer comerciales se con-
virtió en una búsqueda deliberada de herramientas que 
hice junto con Rodrigo Prieto, que era mi fotógrafo, y con 
Brigitte Broch, mi diseñadora de producción. Los comer-
ciales se contaban bien, pero decidí que antes de hacer 
una película tenía que estar seguro de que podía lograr 
una escena de más de tres minutos, que se sostuviera y 
que tuviera un mínimo de calidad. Fue entonces que es-
cribí el primer capítulo de Detrás del dinero, una serie 
sobre un billete que pasaba de mano en mano y que per-
mitía seguir la historia de distintos personajes. Quería 
invitar a actores y directores de Iberoamérica, y que cada 
uno hiciera un capítulo. Se la propuse a Televisa, que en 
ese entonces —y todavía— hacía todo en video. Yo la que-
ría hacer en cine e iba a costar cien mil dólares. Me con-
testaron que por diez mil dólares ellos hacían dos capí-
tulos de telenovela y les contesté: “Pues que la hagan 
otros”. Al final aceptaron, y el actor principal fue Miguel 
Bosé. Mi objetivo con esa serie era lograr que las esce-
nas tuvieran veracidad, para luego dar el paso a hacer un 
largometraje. Cuando hice Amores perros ya llevaba doce 
años dirigiendo. Creo que mucha gente no entiende eso.

Entrevista con Alejandro González Iñárritu por Fernanda Solórzano

“Yo quería que Amores perros
fuera una película sensorial”

https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/gonzalez-inarritu-alejandro/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/gonzalez-inarritu-alejandro/
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Recuerdo que yo vi Amores perros en el Teatro Metropó-
litan, en su primera función en México pocas semanas 
después de haber sido premiada en Cannes. Al final se 
hizo un silencio en la sala, porque no habíamos visto 
nada parecido en el cine mexicano previo. Tenía que ver 
con las sensaciones. Las personas que la vieron enton-
ces recuerdan detalles concretos, y hablan de sonidos, 
imágenes y hasta de olores en las escenas.

En efecto, quería que fuera una película sensorial en la 
que, como dices, las paredes olieran. Gabriela Diaque, 
la vestuarista, y Brigitte Broch, la diseñadora de produc-
ción, se burlaban de mí porque de todo decía: “Esto no 
me lo creo, esto parece de set, esto parece de cine”. Yo 
trataba de que todo fuera verdadero, pero en cine lo ver-
dadero no existe. Lo que hay es resonancia emocional. 
El cine es artificio, lo sabemos, pero hay que intentar 
esconderlo. Yo quería filmar escenas que no impusieran 
la distancia de la ficción, sino que invitaran al especta-
dor a participar: por eso el olor, por eso la música, por 
eso las texturas. En Amores perros yo buscaba realismo 
inmediato y por eso puse tanta obsesión en los detalles.

¿Cómo fue tu relación con el cine mexicano de décadas 
previas?

Difícil, porque cuando yo era joven el cine nacional pasa-
ba por una época terrible. Los setenta, ochenta y noventa 
fueron años muy difíciles: había un gremio de directores 
que usaban el poco presupuesto existente, había que ser 
parte del sindicato, se tenía que filmar con cámaras gi-
gantes y con luces enormes que costaban un dineral, y la 
exhibición era casi imposible. Y había pocos tipos de 
cine: el de las prostitutas y el de los capataces enamora-
dos de las indígenas. Había autores pero, en general, la 
representación de México era limitada. No se hacían pe-
lículas sobre la clase media porque era visto como peca-
do. Por suerte existía la Cineteca Nacional, donde había 
grandes muestras. Guillermo del Toro, Alfonso Cuarón y 
yo hemos hablado de que tuvimos la suerte de poder ver 
ahí mucho cine, no solamente norteamericano, sino de 
todo el mundo. Yo quería retratar lo que sentía cercano, 
que era el México urbano. Yo nací y viví toda mi vida en 
esta ciudad. La conozco y sé cómo huele.

Alejandra Márquez, directora de Las niñas bien (2018), 
dijo que Amores perros le había enseñado qué era el 
punto de vista. Que había sido novedoso, por ejemplo, 
tener la perspectiva de un asaltante.

Hubo mucha búsqueda en ese sentido. El crédito es tam-
bién para Guillermo Arriaga porque el guion tiene una 
construcción dinámica que permite ver el lado de los ga-
nadores, de los perdedores y de los intermedios. Como 

director, una de las preguntas que me quitan el sueño es 
desde qué punto de vista voy a filmar una escena. Dónde 
voy a poner la cámara y por qué. Un centímetro a la iz-
quierda o un centímetro a la derecha cambia todo. Puede 
hacerte estar del lado de alguien, entenderlo o alejarte 
de él. En Amores perros hice storyboard de toda la pelícu-
la, cosa que ya no hago. Quería llegar al set con una gra-
mática visual clarísima para luego no perderme en los 
problemas de producción. Tener mi partitura para no 
perder las notas, y eso era mi storyboard.

En el cine mexicano previo abundan relatos de villanos y 
víctimas. Sin embargo, ningún personaje de Amores pe-
rros es del todo “bueno” o “malo”. Todos tienen cola que 
les pisen.

Hasta los perros son ambivalentes. Asesinos al final, 
también. La ambivalencia era un elemento central. Y se 
logró a partir de los actores. Por ejemplo, con la elección 
de Emilio Echevarría para interpretar al Chivo. La prime-
ra vez que vi actuar a Emilio fue en una obra llamada Los 
perdedores, que trataba sobre un hombre mayor y un 
chavo de quince años, montados en un billboard, plati-
cando de espaldas al público. Me impresionó ese actor 
que podía hacerte sentir tantas emociones dándote la 
espalda. Y además de ser un actor brillante, Emilio tenía 
una característica: era contador de Televisa, así que a 
veces lo veías de traje y corbata, elegantísimo. Cuando 
dije que él iba a ser el Chivo, me dijeron que para nada 
iba a poder hacerla de pordiosero. Y ya ves. Además, hay 
una nobleza en su mirada que te habla de un hombre que 
no es solo un sicario, sino que tiene una dimensión com-
pleja. La ambivalencia como factor de casting también se 
dio con Gael. Yo lo vi cuando hice una campaña para 
WFM. Llegó él, de diecisiete años, y recuerdo que cuando 
le puse la cámara me llamó la atención su color de ojos 
tan raro y su cara como de lobito. Era como Alain Delon 
en Le samouraï (Melville, 1967), que es una de mis pelícu-
las favoritas sobre un asesino a sueldo que no hace nada 
más que caminar. Me quedé con su cara y pensé: “Cuan-
do haga una película voy a usar a ese chavo”. Y es que no 
era solo un guapito, sino que tenía cara de niño bueno 
que podía ser un hijo de la chingada. Es decir, tenía la 
cara del hermano bueno que en Amores perros se acues-
ta con la esposa de su hermano.

Esa expresión de lobito se asoma en la secuencia de 
montaje en la que Octavio se mira al espejo y parece re-
conocer su naturaleza doble. Es aquella en la que suena 
“Lucha de gigantes”, de Nacha Pop, y una de las más 
memorables de la película.

Y es que, como te dije, para mí la concepción de una pe-
lícula empieza con asociarla a un género musical. Yo 

quería que Amores perros sonara como el álbum Sticky 
fingers de The Rolling Stones, que para mí es mítico. 
Buscaba que la película tuviera la textura de esa guitarra 
distorsionada pero funk. Tuve la suerte de que me tocara 
el inicio de la época en que comenzaron a desarrollarse 
la música pop y el rock latinoamericanos. En Argentina y 
España surgieron grupos como Soda Stereo, Radio Futu-
ra o Nacha Pop y, en México, grupos como Café Tacvba o 
los Caifanes. Me tocó programarlos en radio y a Radio 
Futura y a Nacha Pop los traje, como promotor, a dar 
conciertos en la Plaza de Toros. Así conocí a Antonio 
Vega, vocalista de Nacha Pop, que desafortunadamente 
murió hace once años. Era un poeta, y “Lucha de gigan-
tes” siempre fue una canción muy importante para mí.

A la par del soundtrack que armó Lynn Fainchtein, el score 
también se convirtió en elemento central de la identidad 
de la película.

Edité Amores perros mientras escuchaba la música 
que Ry Cooder escribió para Paris, Texas (Wenders, 1984), 
y que me parece uno de los mejores soundtracks que 
hay. Cuando te has pasado ocho meses escuchando 
cierta música al final se vuelve muy difícil separarla de 
las imágenes que has estado editando. “¿Y ahora quién 
va a hacer esa guitarra y a lograr esas atmósferas?”, 
pensé. Hice miles de castings y nada me gustaba. En-
tonces Lynn me habló de un tal Gustavo Santaolalla, 
que era productor de Café Tacvba. Nerviosísimo, me fui 
a verlo a su casa en Silver Lake con un VHS de la pelí-
cula. Me dijo que tenía no sé cuántos discos en produc-
ción y no sé cuántos conciertos pendientes. Solo le 
pedí que viera la película, y me salí a fumar veinte ca-
jetillas. A la media hora salió y me dijo: “No tengo mu-
cho tiempo, pero vamos a hacerla”. Ahí empezó mi re-
lación con él y una amistad entrañable.

Es imposible concebir la escena final, con Chivo y Cofi 
caminando juntos, sin la guitarra de Santaolalla.

Gustavo toca todo solo con dos notas, pero no necesitas 
más. Es una especie de acupunturista musical. Tiene 
un estudio que yo llamo el Post Chernobyl Studio: lleno 
de pedazos de lata y cosas así. Pero de pronto agarra 
de ahí un tubo de PVC y crea un sonido que te lleva a un 
lugar rarísimo.

Otro aspecto de Amores perros que casi creó escuela fue 
la fotografía de Rodrigo Prieto: la paleta verdosa, la tex-
tura granulada, la cámara urgente. En los años siguien-
tes, muchas películas la imitaron. ¿Cómo la decidieron?

Hicimos varias campañas de publicidad para llegar a 
ella. Usamos una emulsión de 35 milímetros con re-

tención de plata, que es lo que da el contraste y la co-
loratura de Amores perros. Hoy se ve medio “instagra-
meada”, como filtro de celular, pero hace veinte años 
era algo muy nuevo. Llegábamos a los laboratorios y 
los gringos nos decían: “What the fuck? It looks great, 
man. What is this?”. Los contrastes y los rangos que 
existen hoy para corregir color son alucinantes, pero 
en ese entonces las opciones eran muy limitadas. Fue 
muy bonito hacer una película con una textura que sí 
retrataba a México. En esta ciudad no hay aire puro ni 
cielo azul, sino que todo se ve brumoso. Con el proce-
sado de la película logramos que todo se viera así, pla-
teado. Nos enamoramos de eso y lo repetí en 21 gra-
mos, pero ya nunca lo usé otra vez.

Se ha abusado mucho de la cámara en mano, pero con 
Rodrigo no se siente como un recurso estilístico sino 
que hay narrativa en su movimiento. Parece que respi-
ra con ella. Por otro lado, yo siempre fui fan del fotó-
grafo Robby Müller, y su cámara en mano en Breaking 
the waves (Von Trier, 1996) influyó mucho en el estilo de 
Amores perros. Desarrollé una técnica de filmación que 
era tortuosa de ejecutar, y que consistía en panear la 
cámara hacia el lado contrario de donde comenzaba el 
diálogo. Con la edición, esa cobertura daba la aparien-
cia de haber usado miles de cámaras. Todo parecía 
inmediato y accidentado, pero detrás había una gran 
precisión. La operación de cámara de Rodrigo era alu-
cinante, corriendo de un lado al otro, cargando una cá-
mara de las que todavía eran muy pesadas.
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Se piensa en Amores perros como la película “de la Ciu-
dad de México”, pero no hay tantas vistas que de inme-
diato la identifiquen con ella.

No se ve nada. Solamente un chilango podría recono-
cer la ciudad. No tiene monumentos ni otra imagen de 
postal. Cuando ganamos el premio de la Semana de la 
Crítica en Cannes, el cónsul de Francia estaba molesto 
por eso. Y cuando la película se presentó en Japón, el 
embajador no asistió porque decía que la película no 
representaba a México, y que eso era un insulto. “Ni 
siquiera el Ángel de la Independencia se ve”, comentó. 
Y yo dije: “Bueno, pues es que yo no soy un promotor de 
cultura”.

—  FERNANDA SOLÓRZANO

La conversación completa se puede ver en el canal de YouTube 
de Cultura en Directo UNAM.

Publicado en Letras Libres el 1 de septiembre de 2020.

Agradecemos la generosidad de la revista Letras Libres 
al permitirnos publicar esta entrevista.

Twenty years have passed since the release of Amores 
Perros (Love’s a Bitch), the film that sparked the rebirth of 
Mexican cinema. The phenomenon, however, is generally 
described with statistics: how much it cost to make, how 
many awards it won, how many people saw it. This ap-
proach overlooks its true legacy: the sense of possibility it 
introduced. Amores Perros made it viable to tell a story set 
in Mexico, a fragmented country, from new angles and 
perspectives. Viable, too, to describe Mexicans as people 
of a dual nature, beyond strata, privileges, and scarcities.

Last September, Alejandro González Iñárritu received an 
honorary doctorate from the UNAM. On the occasion of this 
honor, we spoke at the National School of Film Arts about 
his career. This is an excerpt from that conversation.

You spent your formative years at a radio station and in 
the advertising world. This influenced the audio and visu-
al vocabularies of Amores Perros, but not just in the most 
obvious ways. For example, I think one of its precedents 
was WFM’s introduction of formats that hadn’t existed in 
frequency modulation.

My five years at WFM were a whole education. I’d started 
studying law, and in the first semester, I said “What am I 
doing here?” Then I started a communications degree at 
the Ibero [the Ibero-American University in Mexico City], 
but unfortunately I had terrible teachers. One day a friend 
told me about a voice casting call for a new radio station. 
Martín Hernández, a fellow student (who’s been the sound 
designer for all of my films) went to the audition. I didn’t 
really want to be a radio announcer, but I needed work, 
so I went too. We were a group of kids between eighteen 
and twenty-two years old in an independent office where 

we could program and say whatever came to mind. I love 
music, so it was a dream to have a daily program where 
I could play everything from Pink Floyd to Rachmaninoff 
to cumbia. But the most important part was what hap-
pened between songs. We’d make up characters and 
provoke the audience. Without my realizing it, this became 
an exercise where I had to keep an audience entertained 
for three hours through music, words, and narrative alone. 
To this day, before I make a movie, the first step is to 
figure out its equivalent musical genre.

You’ve said that your greatest influence has been music 
more than film.

Music is still the most sublime art to me. I’ve always 
said that while filmmakers crawl, musicians levitate: 
they create a total abstraction. Cinema also starts as an 
idea—a musical note, a ray of light, a conversation—
and triggers sensations that then lead to dissociated 
images. But then comes the tremendous, terrible, nearly 
impossible task of “lowering” them to words on paper. 
That’s why a screenplay is a gray area: it’s just an idea 
of where everything is going. Sometimes the dialogue 
doesn’t even make sense if you read it in a screenplay. 
What makes a film—the silences, the light, the space—
doesn’t come across there. Music, by contrast, is possible 
to capture in a score that can then be read, performed, 
and interpreted faithfully, because those scores indi-
cate the silences, the pauses, and the volumes. I envy 
the way that musicians can imprint their ideas with all 
the tools necessary to keep them from being misinter-
preted. Besides, musicians work in a context where they 
don’t depend on so many people.

Speaking of outside intervention, I remember that you were 
already running the Z Films production company when I 
met you, and you told me that you were the ones who con-
trolled the entire process: the creatives, the directors, 
and the campaign producers. That was frowned-on in the 
industry, but it gave you all a lot of freedom.

In those days, I had the privilege of coming up with an idea 
and getting to develop it in a minute or two. I saw commer-
cials as miniature short films: exercises in narrative, time, 
and space that sought to express something. Our clients 
hated us because everything revolved around an idea, not 
the product. What mattered to us was that they were 
filmed well. We had craftsmanship, but we were the an-
ti-advertising agents. We had no concept of so-called 
marketing science: how to sell something, how to manip-
ulate people. I think film needs to start there: with what 
speaks to you. You can’t consider the audience from the 
very beginning, because then you’re in advertising.

As a film director, don’t you ever think about the audience?

At the end.

Not even in terms of what you’d like to say in your next film?

If you say you’re not interested in the audience, you’re 
lying. If a nuclear bomb went off tomorrow and I was left 
all alone, I wouldn’t make a film for myself. I’m not crazy. 
I think we make films for others, but it’s really a question 
of frequencies. What we’re doing now is trying to enter 
into a frequency where we can understand each other: 
I express an idea in such a way that you can understand 
it and then you express another idea in such a way that 
I can perceive it. So yes, communication is important, 
but it can’t be a film’s primary goal.

Going back to those years, your early visual experiments 
were WFM promos for TV. You’ve said you found it very 
frustrating not to be able to carry out the ideas that came 
to you in radio work; the budget held you back. You’ve 
recalled being told, “It can’t be done, or Disney can do it, 
but with a million dollars.”

I wanted to make a commercial like Martín Hernández’s 
incredible radio promos. And with the directors on the 
scene, the result was always “Yes, this was it, but this 
wasn’t it.” So one day, emboldened and irresponsible, I 
said, “So I’ll direct, then.” Not knowing how to direct, of 
course. And that’s how it all started: not as a virtue or 
because I had any training, but out of a need to get some-
thing done. I think, at a certain point, you have take a risk. 
Knowledge is important, but film is more like an act of 
necessity. Technically speaking, it’s a fairly simple art.

But it puts you up against enormous problems…

Of course, which is why your need to do it has to over-
come your technical know-how. My mentor was the the-
ater director Ludwik Margules. I started studying with 
him because I felt limited even as a successful commer-
cial director. Margules helped me understand what it 
means to direct responsibly. He would say, “If you don’t 
know screenwriting, if you don’t know literature, if you 
don’t know photography, if you don’t know architecture, 
if you don’t know dance, if you don’t know music… you 
have to show up on a set better-prepared than everyone 
around you.” He taught me that the director’s major 
question is whether an actor should be seated, stand-
ing, or lying down. Now I understand: if you change the 
actor’s position, you change the entire scene. The whole 
intention, the power, the character himself or herself. 
Film is easy if it’s just a question of filming a long shot, 
a two shot, a close-up, an over-the-shoulder, or a track-

An Interview with
Alejandro González Iñárritu by 
Fernanda Solórzano

“I Wanted
Amores perros
to be a 
Sensasorial 
Film”

https://www.letraslibres.com/mexico/revista/entrevista-alejandro-gonzalez-inarritu-yo-queria-que-amores-perros-fuera-una-pelicula-sensorial
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ing shot. You can find books and videos on how to make 
a movie. The real struggle, though, is internal. That can’t 
be learned and no one’s going to teach it to you.

The link between advertising and your first feature film 
was Detrás del dinero (1995), the first Mexican series shot 
on film for TV. Now that’s the dominant format, but it was 
a rarity then.

There were two natures in me: first, the rebellious one 
that dared to do what he didn’t know how to do; second, 
the director’s consciousness that Margules helped me 
construct. I had the drive, the energy, and the desire, 
but I realized I wasn’t yet ready to make a movie. In this 
sense, making commercials became a deliberate search 
for tools I undertook alongside Rodrigo Prieto, my pho-
tographer, and Brigitte Broch, my production designer. 
The commercials were well-told, but I decided that be-
fore I made a movie, I had to be sure I could pull off a 
scene that was longer than three minutes, could sus-
tain itself, and had a basic level of quality. That was when 
I wrote the first episode of Detrás del dinero, a series 
about a bill that gets passed from hand to hand, allow-
ing different characters’ stories to be told. I wanted to 
invite actors and directors from all over Ibero-America 
to each make an episode. I pitched it to Televisa, which 
did everything on video (and still does). I wanted to do it 
on film and it was going to cost a hundred thousand 
dollars. They told me that they made two telenovela ep-
isodes for ten thousand dollars and I answered, “Well, 
let someone else do it, then.” In the end, they accepted, 
and the lead actor was Miguel Bosé. My goal with that 
series was to make the scenes true-to-life and then take 
the plunge into making a feature film. By the time I 
made Amores Perros, I’d been directing for twelve years. 
I don’t think many people understand that.

I remember seeing Amores Perros at the Teatro Metropó-
litan, the first screening in Mexico after it won at Cannes. 
At the end, there was a silence in the theater, because 
we’d never seen anything like it in Mexican cinema before. 
It was a matter of sensations. The people who saw it then 
remember concrete details, and they talk about sounds, 
images, even smells in the scenes.

Yes, I wanted to make a sensorial film in which, like you 
say, even the walls had a smell. Gabriela Diaque, the 
costume designer, and Brigitte Broch, the production 
designer, would make fun of me because I was constantly 
saying, “I don’t buy this, this looks like a set, this looks 
like a movie.” I wanted everything to be real, but real 
doesn’t exist in film. What exists is emotional resonance. 
Film is artifice, as we know, but you have to try to hide it. 
I wanted to film scenes that wouldn’t impose the distance 

of fiction, but would invite the viewer to participate: that’s 
why the smells mattered, the music, the textures. I was 
striving for immediate realism in Amores Perros and 
that’s why I was so obsessive about the details.

What was your relationship with older Mexican cinema like?

Difficult, because national cinema was going through 
terrible times when I was young. The 1970s, ’80s, and 
’90s were really hard years: there was a guild of direc-
tors who used up the minimal funds that existed, you 
had to be part of the union, you had to film with huge 
cameras and enormous lights that cost a fortune, and 
exhibition was basically impossible. And there weren’t 
many kinds of movies: movies about prostitutes and 
movies about overseers falling in love with indigenous 
women. There were artists, but Mexico’s representation 
was mostly limited. There were no films about the middle 
class; that was viewed as a sin. Fortunately, there was 
the Cineteca Nacional, which showed great films. Guiller-
mo del Toro, Alfonso Cuarón, and I have talked about how 
we were all lucky enough to see a lot of cinema there, not 
only from the US, but from all over the world. I wanted 
to portray what felt closest to me, which was urban 
Mexico. I was born here and had lived my entire life in 
this city. I know it and I know what it smells like.

Alejandra Márquez, director of The Good Girls (2018), said 
that Amores Perros taught her what point of view was. It 
was novel, for example, to show a thief’s perspective.

There was a real quest in that sense. Credit also goes to 
Guillermo Arriaga, because the screenplay has a dynam-
ic structure that allows us to see the sides of the winners, 
the losers, and the ones in the middle. As a director, a 
question that keeps me up at night is which point of view 
to film which scene in. Where I’m going to put the camera 
and why. A centimeter to the left or a centimeter to the 
right changes everything. I can make you take someone’s 
side, understand him, or pull you away from him. In 
Amores Perros, I storyboarded the entire film, which I 
don’t do anymore. I wanted to show up on set with an in-
credibly clear visual vocabulary so that I wouldn’t get lost 
in the production problems later. To have my score so I 
wouldn’t lose track of the notes. That was my storyboard.

Earlier Mexican cinema is full of stories of villains and vic-
tims. But no character in Amores Perros is entirely “good” 
or “bad.” Everyone has skeletons in their closet.

Even the dogs are ambivalent in that sense. Murderers in 
the end, too. Ambivalence is a key element. And it was 
the actors who achieved it. For example, with the choice 
of Emilio Echevarría to play Chivo. The first time I saw 

Emilio act was in a play called Los perdedores, which was 
about an old man and a fifteen-year-old boy, up on a bill-
board, talking with their backs to the audience. I was so 
impressed by this actor who could make you feel so 
much with his back to you. And besides being a brilliant 
actor, Emilio had another characteristic: he was an ac-
countant at Televisa, so sometimes you’d see him in a 
suit and tie, incredibly elegant. When I announced he was 
going to play Chivo, I was told there was no way he’d be 
able to pull off a hobo part. How about that? There’s also 
something noble about his eyes, something that tells you 
about a man who isn’t just a hitman; he’s more complex 
than that. Ambivalence as a casting factor also came into 
play with Gael. I first saw him when I was doing a cam-
paign for WFM. He came in, seventeen years old, and I 
remember that when I got him on camera I was struck by 
the strange color of his eyes and his wolfish face. He was 
like Alain Delon in Le samouraï (Melville, 1967), one of my 
favorite films, which is about a hired killer who does 
nothing but walk. His face stayed with me and I thought, 
“When I make a movie, I’m going to use that kid.” It’s not 
that he was just a “pretty boy”; he also had the face of a 
good kid who could also be a real son of a bitch. That is, 
he had the face of the good brother who sleeps with his 
brother’s wife in Amores Perros.

That wolf-like expression finds its way into the montage 
when Octavio looks at himself in the mirror and seems to 
acknowledge his double nature. It’s the scene set to the 
Nacha Pop song “Lucha de gigantes” and it turns out to be 
one of the movie’s most memorable moments.

For me, like I said, a movie starts to come into being once 
I can associate it with a musical genre. I wanted Amores 
Perros to sound like the Rolling Stones album Sticky Fin-
gers, which is mythical in my book. I wanted the film to 
have the texture of that distorted but funky guitar. I was 
lucky enough to experience the start of the period when 
Latin American pop and rock were developing. Argentina 
and Spain saw the emergence of bands like Soda Stereo, 
Radio Futura, and Nacha Pop; in Mexico, bands like Café 
Tacvba and Los Caifanes. I programmed them on the radio, 
and as a promoter I brought in Radio Futura and Nacho 
Pop to play shows at the Plaza de Toros. That’s how I met 
Antonio Vega, the lead singer of Nacha Pop, who unfortu-
nately died eleven years ago. He was a poet, and “Lucha 
de gigantes” was always an important song to me.

In addition to Lynn Fainchtein’s soundtrack, the score also 
became a crucial element to the film’s identity.

I edited Amores Perros while listening to the music Ry 
Cooder wrote for Paris, Texas (Wenders, 1984), which I 
think is one of the greatest soundtracks ever. When you’ve 
spent eight months listening to a certain kind of music, 
it’s really hard to separate it from the images you’ve 
been editing. “Who’s going to pull off that guitar and 
those atmospheres?” I thought. I did thousands of cast-
ings and nothing convinced me. Then Lynn told me 
about Gustavo Santaolalla, the producer of Café Tacvba. 
Terrified, I visited him at his home in Silver Lake with 
the movie on VHS. He said he had who knows how many 
albums in production and who knows how many con-
certs scheduled. All I asked was that he watch the film, 
and I went out to smoke twenty packs of cigarettes. Half 
an hour later, he came out and said, “I don’t have much 
time, but let’s do it.” That’s how my relationship started 
with him. It’s become a wonderful friendship.

It’s impossible to imagine the final scene, with Chivo and 
Cofi walking off together, without Santaolalla’s guitar.

Gustavo plays everything with just two notes, but you 
don’t need more. He’s a kind of musical acupuncturist. 
He has a studio I call the Post Chernobyl Studio: it’s full 
of aluminum scraps and stuff like that. But out of the 
blue he grabs a PVC pipe or something and creates a 
sound that transports you into a wildly strange place.
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Alejandro González Iñárritu es un director, guionista y productor 
mexicano. Sus largometrajes rompen con estructuras narrativas 
tradicionales y exploran las complejas profundidades de la condi-
ción humana, por ello, han recibido el reconocimiento de la crítica 
y numerosos premios, entre ellos cinco premios de la Academia.

En 2000 debutó con su primer largometraje como director, 
Amores perros, en la Semana de la Crítica de Cannes y recibió una 
nominación a Mejor Película Extranjera en los premios de la Aca-
demia. Sus siguientes largometrajes incluyen: 21 gramos; Babel, 
que le valió el Premio a Mejor Director en el Festival de Cannes 
de 2006 y siete nominaciones al Oscar®; y Biutiful, que compitió 
en 2010 en Cannes. En la 87ª edición de los premios de la Acade-
mia, González Iñárritu fue acreedor los premios a Mejor Director, 
Mejor Película y Mejor Guion Original por Birdman (or The Unexpec-
ted Virtue of Ignorance). Al año siguiente, González Iñárritu ganó su 
segundo premio consecutivo de la Academia a Mejor Director por 
The Revenant. Es el primer cineasta mexicano en ser nominado 
como director o productor y en recibir el Premio a Mejor Guion y 
Mejor Película en los premios de la Academia.

González Iñárritu creó la instalación de realidad virtual Carne y 
arena (Virtually present, Physically invisible), que preestrenó en el 
Festival de Cine de Cannes de 2017, el primer proyecto de realidad 
virtual que forma parte de la selección oficial del festival. Asimis-
mo, le valió su quinto premio de la Academia, un Oscar® especial 
que le otorgó el Consejo de Gobernadores.
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Premios y festivales (selección): Gran Premio al Mejor 
Largometraje, Gran Raíl de Oro, Premio de los Críticos Jóvenes, 
Semana de la Crítica de Cannes 2000; Premio del Público, AFI 
Fest 2000; Círculo Precolombino de Oro a Mejor Película y a Mejor 
Director, Premio del Público, Festival Internacional de Cine de 
Bogotá 2000; Rana de Oro, Camerimage, Polonia, 2000; nominada a 
Mejor Música Compuesta para Cine, Mejor Vestuario, Mejor Diseño 
de Arte y Mejor Guion, ganadora de Mejor Película, Mejor Primera 
Película, Mejor Dirección, Mejor Edición, Mejor Sonido, Mejores 
Efectos Especiales, Mejor Maquillaje, Mejor Ambientación, Mejor 
Fotografía, Mejor Actor Secundario y Mejor Actor, Premios Ariel 
de la Academia Mexicana de Artes y Ciencias Cinematográficas 
2001; Hugo de Oro, Premio del Público, Hugo de Plata, Festival 
Internacional de Cine de Chicago 2000; Premio Coral a la Mejor 
Ópera Prima, Premio Glauber Rocha, Premio de la Asociación de 
Prensa, Festival Internacional del Nuevo Cine Latinoamericano 
de La Habana 2000; Gran Premio Tokio Sakura a Mejor Película, 
Premio a Mejor Director, Festival Internacional de Cine de Tokio 
2000; nominada a Mejor Película en Lengua Extranjera, Premios 
Oscar® 2001; nominada a Mejor Película en Lengua Extranjera, 
Globos de Oro 2001; Mejor Película, Mejor Director y Mejor Guion, 
Festival Internacional de Cine Fantástico de Oporto (Fantasporto) 
2001; Mejor Película en Lengua Extranjera, Premios BAFTA de la 
Academia Británica de las Artes Cinematográficas 2002; Mejor 
Película Extranjera, ALMA Awards 2002.

Another aspect of Amores Perros that practically launched a 
school was Rodrigo Prieto’s cinematography: the greenish palette, 
the granular texture, the urgent camera. Lots of other films have 
imitated it in the years since. How did you decide on that?

We did several publicity campaigns to get there. We used a 35-
mm emulsion with silver retention, which is what creates the 
contrast and coloring of Amores Perros. Today it looks sort of “Ins-
tagrammed,” like a cell phone filter, but twenty years ago it was 
totally new. We’d show up at labs and the gringos would say, “What 
the fuck? It looks great, man. What is this?” Today, there are all 
sorts of crazy color-correcting contrasts and ranges, but the options 
were very limited then. It was so gratifying to make a film with a 
texture that really did depict Mexico. There’s no pure air or blue 
sky in this city; everything looks hazy. In processing the film, we 
managed to get everything to look that way, silvery. We fell in love 
with that and I repeated it in 21 Grams, but never again after that.

The handheld camera has certainly been overused, but with Rodri-
go it doesn’t feel like a stylistic resource; there’s a narrative in 
his movement. It’s like he breathes with it. Also, I’ve always been 
a fan of the cinematographer Robby Müller, and his handheld 
camera in Breaking the Waves (Von Trier, 1996) had a powerful 
influence on the style of Amores Perros. I developed a filming 
technique that was tortuous to carry out, and it involved panning 
the camera to the opposite side of where the dialogue was start-
ing. In the editing phase, that coverage gave the impression of 
having used thousands of cameras. Everything seemed immedi-
ate and haphazard, but there was great precision behind it. Rodri-
go’s camerawork was insane, running all over the place, lugging 
a kind of camera that was still really heavy in those days.

Amores Perros is considered the film “of Mexico City,” but there aren’t 
many shots that immediately identify it with this specific place.

You don’t see it at all. Only someone from Mexico City could rec-
ognize it. There are no monuments in the film, no other postcard 
images. When we won the Critics’ Week award at Cannes, the 
French consul was annoyed about that. And when the film was 
screened in Japan, the ambassador didn’t come because he said 
the film didn’t represent Mexico, and that was an insult. “There’s 
not even a shot of the Angel of Independence,” he complained. And 
I said, “Well, I’m not a cultural promoter.”

—  FERNANDA SOLÓRZANO

This conversation can be found in its entirety on the YouTube channel  
of Cultura en Directo UNAM.

Published in Letras Libres on September 1, 2020.

We are grateful to the magazine Letras Libres for generously 
allowing us to publish this interview.

Amores perros
Un accidente de coche enlaza las vidas y  
muertes de diferentes personajes en tres 
historias entrecruzadas que tienen a  
los perros como elemento común.

A car accident is the link that unites the lives 
and deaths of different characters in three 
intertwined stories, with dogs as the element 
they have in common.

Dirección: Alejandro González Iñárritu
Guion: Guillermo Arriaga Jordán
Producción: Alejandro González Iñárritu,  
Francisco González Compeán, Mónica Lozano,  
Tita Lombardo, Raúl Olvera, Guillermo Arriaga Jordán, 
Pelayo Gutiérrez, Martha Sosa
Compañías productoras: Altavista Films, Zeta Film
Fotografía: Rodrigo Prieto
Edición: Luis Carballar, Fernando Pérez Unda, 
Alejandro González Iñárritu
Dirección de arte: Brigitte Broch
Sonido: Martín Hernández, Antonio Diego
Música: Gustavo Santaolla
Reparto: Emilio Echevarría, Gael García Bernal,  
Goya Toledo, Álvaro Guerrero, Vanessa Bauche,  
Jorge Salinas, Marco Pérez, Rodrigo Murray,  
Humberto Busto, Gerardo Campbell,  
Rosa María Bianchi, Dunia Saldívar, Adriana Barraza, 
José Sefami, Lourdes Echevarría, Laura Almela, 
Ricardo Dalmacci, Gustavo Sánchez Parra,  
Dagoberto Gama

https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/gonzalez-inarritu-alejandro/
https://culturaendirecto.unam.mx/video/alejandro-gonzalez-inarritu-en-la-unam/
https://www.letraslibres.com/mexico/revista/entrevista-alejandro-gonzalez-inarritu-yo-queria-que-amores-perros-fuera-una-pelicula-sensorial
https://moreliafilmfest.com/peliculas/amores-perros/
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Alejandro G. Iñárritu is a Mexican film director, 
writer, and producer. His feature films, which often 
break with traditional narrative structures and ex-
plore the complex depths of the human condition 
have garnered critical acclaim and numerous ac-
colades, including five Academy Awards.

He made his feature directorial debut at the 
Cannes Semaine de la Critique in 2000 and was 
nominated for a Foreign Film Academy Award 
with Amores Perros. His following credits include 
21 Grams; Babel, which won the Best Director 
Award at the 2006 Festival de Cannes and gar-
nered seven Oscar nominations; and Biutiful, pre-
sented in competition in 2010 at Cannes. Iñárritu 
took home the prize for Best Director, Best Picture 
and Best Original Screenplay at the 87th Acade-
my Awards for Birdman (or The Unexpected Virtue 
of Ignorance). The following year, Iñárritu won his 
second consecutive Academy Award for Best Di-
rector for The Revenant. He is the first Mexican 
filmmaker to be nominated for either director or 
producer and to receive a Best Screenplay and 
Best Picture at the Academy Awards.

Most recently, Iñárritu created the VR installa-
tion Carne y Arena (Virtually present, Physically 
invisible), which previewed at the 2017 Festival 
de Cannes as the first VR project ever included in 
the official selection, and garnered Iñárritu his 
fifth Academy Award, a special Oscar presented 
to him by the Board of Governors.

Filmografía: The Revenant (2015), Birdman 
or (The Unexpected Virtue of Ignorance) (2015), 
Biutiful (2010), To Each His Own Cinema, 
segmento Ana (2007), Babel (2006), 21 Grams 
(2003), September 11, segmento México (2002), 
Amores perros (2000).

Dirección: Michel Franco
Guion: Michel Franco
Producción: Michel Franco, Cristina Velasco L., Eréndira Núñez Larios,  
Charlotte Uzu
Compañías productoras: Teorema, Les Films D’Ici
Fotografía: Yves Cape
Edición: Óscar Figueroa, Michel Franco
Dirección de arte: Claudio Ramírez Castelli
Sonido: Raúl Locatelli, Alejandro de Icaza
Reparto: Naian González Norvind, Diego Boneta, Mónica del Carmen,  
Fernando Cuautle, Darío Yazbek, Eligio Meléndez, Patricia Bernal, Ximena García, 
Lisa Owen, Gustavo Sánchez Parra

Premios y festivales: Leoncino de Oro, León de Plata (Gran Premio del Jurado), 
Festival de Cine de Venecia 2020; Festival Internacional de Cine de Toronto 
2020; Festival de San Sebastián 2020; Festival de Cine de Zúrich 2020; Festival 
Internacional de Cine de Moscú 2020; Festival Internacional de Cine de Chicago 
2020; Festival de Cine de Londres 2020.

Michel Franco. CDMX, México, 1979.

Filmografía: Las hijas de Abril (2017), Chronic (2015), A los ojos (2014), Después 
de Lucía (2012), Daniel y Ana (2009), Entre dos (cm., 2003), Así nos gusta vivir (cm., 
2002), Cuando sea grande (cm., 2001), El soldado (cm., 2001), Azul y sombras (cm., 
2000), Ruido y olvido (cm., 1999), Huérfanos (cm., 1998).
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Nuevo orden
Una lujosa boda de la alta sociedad se 
malogra cuando una inesperada revuelta 
social da paso a un violento golpe de 
Estado, visto a través de los ojos de la 
joven y solidaria novia y de los sirvientes 
que trabajan para su adinerada familia.

New Order
A lavish high-society wedding goes awry 
when an unexpected uprising gives way to 
a violent coup d’état. As seen through the 
eyes of the sympathetic young bride and 
the servants who work for—and against—
her wealthy family.

INVITADO ESPECIAL |  SPECIAL GUEST

Michel Franco

Michel Franco
Michel Franco nació en la Ciudad de México el 28 de agosto de 1979 y 
ha puesto el cine mexicano en mira de todo mundo. Como director, 
guionista y productor destacan en su filmografía Chronic (nominada a 
la Palma de Oro y ganadora de Mejor Guión en el Festival de Cannes 
2015), y Después de Lucía (ganadora a Mejor Película en Certain Regard, 
Festival de Cannes 2012).

Como productor destacan 600 Millas (dirigida por Gabriel Ripstein y gana-
dora a Mejor Opera Prima en el Festival de Cine de Berlín 2015), y Des-
de Allá (dirigida por Lorenzo Vigas ganadora al León de Oro en el Festi-
val de Venecia 2015). Michel fue parte del jurado de la 74ta. edición del 
Festival internacional de Cine de Venecia, Biennale Cinema 2017.

Su más reciente película, Nuevo Orden, fue galardonada con el León de Plata, 
Gran Premio del Jurado en el Festival Internacional de Cine de Venecia 2020.

Michel Franco was born in Mexico City in 1979 and has put Mexican 
cinema in the global spotlight. The films he has written, directed and 
produced include Chronic (Best Screenplay Award at the 2015 Cannes 
Film Festival), Las Hijas de Abril (Jury Prize, in Certain Regard at the 2017 
Cannes Film Festival), and Después de Lucía (Top Prize, in Certain Regard 
at the 2012 Cannes Film Festival).

Among the films he has produced 600 Millas (directed by Gabriel Ripstein and 
winner of the Best First Feature Award at the 2015 Berlinale), and From 
Afar (directed by Lorenzo Vigas, winner of the Golden Lion at the 2015 
Venice Film Festival). Also, he was member of the jury at La Biennale 
Cinema 2017.

Michel’s new film, New Order, a dystopian drama, was recently awarded with 
the Silver Lion Grand Jury Prize at Venice Film Festival 2020. 

https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/gonzalez-inarritu-alejandro/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/franco-michel/
https://moreliafilmfest.com/peliculas/nuevo-orden/
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Matt Dillon
La exitosa carrera cinematográfica de Matt Dillon se ha extendido por más 
de tres décadas y ha demostrado su amplia gama de talentos dramáticos y 
cómicos. Dillon mostró su versatilidad con una actuación deslumbrante co-
protagonizada como un policía racista en la aclamada película de Paul Hag-
gis, Crash. Este papel le valió nominaciones para un premio de la Academia, 
un Globo de Oro, un premio BAFTA y un premio Independent Spirit. Además, 
la película le valió un premio del Screen Actors Guild y un Critics Choice 
Award al mejor actor de reparto. Desde su destacada actuación en The Out-
siders hasta su hilarante interpretación de investigador privado obsesionado 
en There’s Something About Mary, ha demostrado ser uno de los actores más 
diversos de su generación. Además de ser un actor consumado, Dillon es-
cribió e hizo su debut como director de largometraje con City of Ghosts, en la 
que actuó con Gérard Depardieu, Stellan Skarsgård y James Caan.

Matt Dillon’s successful film career has spanned over three decades and 
has showcased his wide range of dramatic and comedic talents. Dillon dis-
played his versatility with an arresting performance co-starring as a racist 
cop in the critically acclaimed Paul Haggis film Crash. This role earned him 
nominations for an Academy award, Golden Globe Award, BAFTA Award and 
Independent Spirit Award. In addition, the film earned him a Screen Actors 
Guild Award and a Critics Choice Award for Best Ensemble. From his break-
through performance in The Outsiders to his hilarious turn as an obsessed 
private investigator in There’s Something About Mary, he has proven himself 
to be one of the most diverse actors of his generation. Aside from being an 
accomplished actor, Dillon wrote, and made his feature film directorial debut 
with City of Ghosts, in which he also starred with Gérard Depardieu, Stellan 
Skarsgård, and James Caan.

Dirección: Matt Dillon
Guion: Josh Alexander
Producción: Carlos Sosa, Cristina Velasco 
Compañías productoras: Pregon Films, Insurgent Media, Radical Media,  
Paloma Negra Films, Viento del Norte Cine
Fotografía: Carlos Rossini, John Pirozzi
Edición: Armando Croda, Víctor Gallo, Jason Cacioppo
Sonido: Raúl Locatelli, Marcos Molina, Nathan Hasz, Martha Billingsley
Reparto: Fellove

Premios y festivales: Festival de Cine de San Sebastián 2020.

Matt Dillon. EUA (USA), 1964.

Filmografía selecta: City of Ghosts (2002).

2 0 2 0  |  M É X I C O ,  C U B A ,  E U A  |  C O L O R ,  B N  |  8 7  M I N .

El gran Fellove
Un documental sobre el músico cubano 
Francisco Fellove.

The Great Fellove
A documentary about the Cuban musician 
Francisco Fellove. 

INVITADO ESPECIAL |  SPECIAL GUEST

Matt Dillon
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Dirección: David Pablos
Guion: Mónika Revilla
Producción: Martha Núñez Puerto,  
Arturo Sampson, Pablo Cruz
Compañías productoras: Canana, El Estudio, 
Bananeira Filmes, Labo Digital, EFD, COFIEJ,  
Canal Brazil, Telecine, Estímulo Fiscal Eficine 
Producción 189; con el apoyo de Cinépolis, ALSEA, 
Nacobre, Ibermedia, ANCINE y Fundo Setorial/BRDE 
Fotografía: Carolina Costa
Edición: Soledad Salfate
Dirección de arte: Daniela Schneider
Sonido: Rita García-Salas
Música: Carlo Ayhllon, Andrea Balency
Reparto: Alfonso Herrera, Emiliano Zurita,  
Amada Díaz, Fernando Becerril, Mabel Cadena,  
Paulina Álvarez Muñoz

David Pablos. Tijuana, México, 1982.

Filmografía selecta: La Pascualita (cm., 2015),  
Las elegidas (2015), La vida después (2013),  
La canción de los niños muertos (cm., 2008),  
El mundo al atardecer (cm., 2007).

2 0 2 0  |  M É X I C O ,  B R A S I L  |  C O L O R  |  9 3  M I N .

El baile de los 41
En noviembre de 1901 la policía llevó a cabo una redada ilegal 
en una casa particular de la Ciudad de México donde se 
celebraba una fiesta. Entre los asistentes, pertenecientes a las 
altas esferas de la sociedad, 19 hombres iban vestidos con ropa 
“femenina”, incluyendo al yerno del entonces presidente de 
México. Fue la primera vez que se habló abiertamente de la 
homosexualidad en los medios del país y constituyó un 
escándalo famoso hasta hoy.

In November 1901, the police illegally raided a private home in 
Mexico City where a high-society party was under way. Nineteen 
guests were dressed in “feminine” clothing, including the 
son-in-law of the Mexican president. It was the first time that 
homosexuality was openly discussed in the national press, and the 
scandal remains famous to this day.

https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/pablos-david/
https://moreliafilmfest.com/peliculas/el-baile-de-los-41/
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Sección 
Michoacana

[CORTOMETRAJE] 

Michoacán Section
[SHORT FILM]

El premio
Desde su inicio, el Festival Internacional de Cine de 
Morelia otorga como premio una escultura creada por 
el destacado artista michoacano Javier Marín. El trabajo, 
denominado Ojo, es una obra de arte que distingue al 
Festival.

The Prize
Since its beginning, the Morelia International Film Festi-
val has awarded a sculpture designed by Javier Marín, 
a remarkable artist from Michoacán, as its prize. The 
piece, entitled Eye, is a genuine work of art that distin-
guishes the festival. 

Dirección: Javier Rodríguez
Guion: Javier Rodríguez
Producción: Sergio Díaz, Javier Rodríguez
Compañía productora: Cuentos para la tarde lluviosa
Fotografía: Alan Ballesteros
Edición: Javier Rodríguez
Dirección de arte: Sergio Díaz, Javier Rodríguez
Sonido: Alekos Stefanón
Música: Juan Pablo Villa
Reparto: Ana Valeria Becerril, Romanni Villicaña, Dennis Treviño

Javier Rodríguez Loza (Morelia, Michoacán, México, 1994). Egresado de la carrera de 
Cine en Arte7 Escuela de Cine de la Ciudad de México. Trabajó como asistente de edi-
ción para Cinema23 y los Premios Iberoamericanos de Cine Fénix. Ha sido editor, guio-
nista y asistente de dirección en cortometrajes.

Javier Rodríguez Loza (Morelia, Michoacán, Mexico, 1994). Has a BA in film from Arte7 
Film School in Mexico City. He worked as an assistant editor for Cinema23 and the Fénix 
Ibero-American Film Awards. He has been an editor, screenwriter, and assistant direc-
tor of short films.

CONTACTO: Javier Rodríguez |  jav_hr1610@hotmail.com

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  B N  |  1 5  M I N .

Aire de lluvia
Una difícil historia de amor entre un 
fantasma y una joven.

Rainy Wind
A difficult love story between a ghost 
and a young woman.F
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https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/rodriguez-javier/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/rodriguez-javier/
https://moreliafilmfest.com/peliculas/aire-de-lluvia/
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Dirección: Yudiel Landa
Guion: Yudiel Landa
Producción: Yudiel Landa
Compañías productoras: Rudo Films, Arte 7, Amarillo Films, 
Pierrot Films
Fotografía: Yudiel Landa
Edición: Rodrigo Tovar
Sonido: Valeria Leticia Carreño
Música: Cheba Blendl

Premios y festivales: Premio Especial del Jurado, Festival del 
Puerto 2019.

Yudiel Landa (Apatzingán, Michoacán, México, 1997). Egresado de 
la escuela de cinematografía Arte7, donde se especializó en es-
critura de guion. Tiene experiencia como director y escritor de 
largometraje y cortometraje de ficción y de documental. Actual-
mente trabaja en la posproducción de su ópera prima.

Yudiel Landa (Apatzingán, Michoacán, Mexico, 1997). Studied at Arte7, 
where he specialized in screenwriting. He has experience as a direc-
tor and writer of both fiction and documentary shorts and feature 
films. He is currently post-producing his debut feature.

Filmografía: La jaula y el pájaro (cm., 2017), Unicornio azul (cm., 
2016).

CONTACTO: Yudiel Landa |  yudielanda@gmail.com

2 0 1 9  |  M É X I C O  |  B N  |  1 8 : 4 0  M I N .

Lo que nos queda
En 2013 se originaron en el estado de Michoacán los 
Grupos de Autodefensa con la finalidad de erradicar a 
los cárteles de sus comunidades. Al año siguiente en 
Nueva Italia, Michoacán, los Grupos de Autodefensa 
saquearon e incendiaron las propiedades vinculadas  
con el narcotráfico, incluyendo el único cine del pueblo.

What Remains
In 2013, the Community Self-Defense Groups originated  
in the state of Michoacán with the aim of eradicating 
cartels from their communities. But it wasn’t until 2014, 
in Nueva Italia, Michoacán, that these groups looted  
and burned properties linked to drug trafficking,  
including the only movie theater in town.

Dirección: Andie Esquivel
Guion: Sergio Umansky
Producción: Andrés Lask
Compañía productora: Wowlandia
Sonido: Zenek Méndez
Animación: Andie Esquivel
Reparto: Catia Cantillana, Daniela Schmidt

Andrea Esquivel Escalante (Morelia, Michoacán, México, 1991). Di-
rectora y artista digital. Estudió Animación y Arte Digital en el Institu-
to Tecnológico y de Estudios Superiores de Monterrey. Actualmente 
ejerce como diseñadora y animadora de motion graphics.

Andrea Esquivel Escalante (Morelia, Michoacán, Mexico, 1991). Direc-
tor and digital artist. She studied animation and digital art at the Tech-
nological Institute of Monterrey. She currently works as a motion 
graphics designer and animator.

Filmografía: La niña de los charcos (cm., 2015), El librito rojo (cm., 
2013), La maleta (cm., 2012).

CONTACTO: Andrea Esquivel Escalante |  andie.esquivel.artist@gmail.com

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  3 : 4 5  M I N .

El mago que no existe
Leta, una joven mariposa monarca con un ala rota, 
descubre uno de los más grandes misterios de su 
existencia una noche mientras estudia su reflejo 
sobre un lago y aprende a volar a su manera.

The Magician That Doesn’t Exist
Leta, a young monarch butterfly with a broken  
wing, discovers one of her life’s greatest mysteries  
as she ponders her reflection in a lake and learns  
to fly in her own way.

https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/landa-yudiel/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/landa-yudiel/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/esquivel-escalante-andrea/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/esquivel-escalante-andrea/
https://moreliafilmfest.com/peliculas/lo-que-nos-queda/
https://moreliafilmfest.com/peliculas/el-mago-que-no-existe/
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Dirección: David Buitrón Fernández
Guion: Jocelyn López Cárdenas, David Buitrón Fernández
Producción: Jocelyn López Cárdenas
Compañía productora: Cenizas Frescas
Fotografía: Edgar Martínez Espino
Edición: David Buitrón Fernández
Dirección de arte: Joshua Lira
Sonido: Liliana Villaseñor
Música: Mariano Acosta
Reparto: Montserrat Baltazar, Josafat Pedroza, Santiago Pérez,  
Arturo Tames, Jocelyn López, Abril Alejandra

David Buitrón Fernández (Zamora, Michoacán, México, 1993). Egresó de 
la carrera de cine en SAE Institute. Su corto documental Zapata 252 ganó el 
premio del jurado del Reto Doctubre en DocsMX 2017. Su corto Naufragio fue 
apoyado por Procine. Actualmente posproduce su ópera prima documental.

David Buitrón Fernández (Zamora, Michoacán, Mexico, 1993). Has a BA in 
film from the SAE Institute. His documentary short Zapata 252 won the 
Reto Doctubre jury award at DocsMX 2017. His short film Adrift received 
support from PROCINE. He is currently post-producing his debut docu-
mentary feature.

Filmografía: Pato a la naranja (cm., 2019), Mar eterno (cm., 2019), Siempre 
Dani (cm., 2019), In Vita Mors In Morte Vita (cm., 2019), Llegando a México 
(cm. doc., 2018), Zapata 252 (cm. doc., 2017).

CONTACTO: Jocelyn López Cárdenas |  jloc1007@gmail.com

2 0 1 9  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  1 4 : 0 6  M I N .

Naufragio
En una gran ciudad una adolescente  
se enfrenta de manera inesperada a las 
adversidades de ser madre.

Adrift
In a big city, a teenage girl has to weather 
the adversities of being a young mother.

César Flores Correa (Morelia, Michoacán, México, 1993). Ha sido 
director y director de fotografía en diferentes proyectos audiovi-
suales, en su mayoría documentales. Su trabajo se ha presenta-
do en muestras y festivales como el de Morelia, Shorts México y 
el Festival de Cine Latino de Chicago.

César Flores Correa (Morelia, Michoacán, Mexico, 1993). He has 
been a director and director of photography on various audiovisu-
al projects, mostly documentaries. His work has been screened 
at festivals such as FICM, Shorts México, and the Chicago Latino 
Film Festival.

Filmografía: Hasta que nos dure la memoria (cm. doc., 2019), La 
larga y brillante oscuridad (cm. doc., 2017), Lobos del aire (cm. 
doc., 2016).

CONTACTO: César Flores Correa |  cesar.flrc@gmail.com

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  4 : 1 8  M I N .

No abandonan el mar nunca
Un retrato del ciclo de la vida en la costa michoacana.

They Never Leave the Sea
A portrait of the cycle of life on the Michoacán coast.

Dirección: César Flores Correa
Guion: César Flores Correa, Paulina Ayala
Producción: Jorge Carranza Ireta
Compañía productora: Horizonte Colectivo
Fotografía: César Flores Correa
Edición: César Flores Correa
Dirección de arte: Jorge Carranza Ireta
Sonido: César Flores Correa
Música: Blear Moon

https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/buitron-david/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/buitron-david/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/flores-correa-cesar/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/flores-correa-cesar/
https://moreliafilmfest.com/peliculas/naufragio-2/
https://moreliafilmfest.com/peliculas/no-abandonan-el-mar-nunca/
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Dirección: Adán Ruiz
Guion: Adán Ruiz
Producción: Miguel J. Crespo, Adán Ruiz
Compañía productora: Red Nacional de Arte
Fotografía: Jim Garrido, Adán Ruiz
Edición: Adán Ruiz
Sonido: Aroón R. Vallarta

Adán Ruiz (Morelia, Michoacán, México, 1994). Egresado de 
Cinematografía por la ENAC-UNAM y de Medios Interactivos 
por la Universidad de Morelia. Ha sido director, productor y 
cinefotógrafo. Su trabajo se ha presentado en distintos foros, 
galerías, museos y festivales de México y el mundo.

Adán Ruiz (Morelia, Michoacán, Mexico, 1994). Studied film at 
the ENAC-UNAM and interactive media at the University of 
Morelia. He has been a director, producer, and cinematogra-
pher. His work has been screened at different theaters, galler-
ies, museums, and festivals in Mexico and around the world.

Filmografía: Susurros del lago (cm., 2019), La mariachi (cm., 
2018).

CONTACTO: Adán Ruiz |  adan@adanruiz.com

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  B N  |  1 6 : 4 0  M I N .

Las nubes bajo el volcán
Dos montañistas emprenden una expedición clandestina a 
uno de los volcanes más activos del planeta. Ante la 
incapacidad de pronosticar explosiones, que ocurren con 
mucha frecuencia, sobrevivir o no es una cuestión de azar.

Clouds Under the Mountain
Two mountaineers undertake a clandestine expedition to one 
of the most active volcanoes on the planet. Faced with the 
inability to predict explosions, which are frequent, survival—or 
lack thereof—is a matter of chance.

Dirección: Yennifer Aguilar
Guion: Yennifer Aguilar
Producción: Yennifer Aguilar, Marco Baltierra,  
Paulina Valencia
Fotografía: Guayo Cabrera
Edición: Guayo Cabrera
Dirección de arte: Yennifer Aguilar, Alejandro Rodríguez, 
Diego Flores
Música: Patrick de Arteaga
Animación: Diego Flores, Alejandro Rodríguez

Yennifer Aguilar Acosta (Zamora de Hidalgo, Michoacán, 
México, 1998). Cursó la licenciatura de Cine en el Instituto 
Michoacano de Investigaciones Cinematográficas y Huma-
nísticas. Tiene experiencia como guionista, directora y asis-
tente de dirección, principalmente en cortometrajes.

Yennifer Aguilar Acosta (Zamora de Hidalgo, Michoacán, 
Mexico, 1998). Studied film at the Michoacán Institute of Film 
and Humanities Research. She has experience as a screen-
writer, director, and assistant directly, primarily on short films.

CONTACTO: Yennifer Aguilar Acosta |  yenni.aguilar.ac@gmail.com

2 0 1 9  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  4 : 2 0  M I N .

Ramón y las estrellas
Ramón es una ameba espacial que vive en el planeta 
Amebateu. Un día, jugando con su mascota, atraviesa  
un agujero negro y queda atrapado en otra dimensión,  
por lo que tendrá que enfrentarse a su miedo a la soledad  
y a una misteriosa voz que lo confronta para regresar  
con su adorada mascota.

Ramón and the Stars
Ramón is a space amoeba who lives on the planet Amebateu. 
One day, playing with its pet, Ramón slips into a black hole and 
gets trapped in another dimension. It will have to face its fear 
of loneliness, as well as a mysterious voice that confronts it, 
before it can be reunited with its beloved pet.

https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/ruiz-adan/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/ruiz-adan/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/aguilar-yennifer/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/aguilar-yennifer/
https://moreliafilmfest.com/peliculas/las-nubes-bajo-el-volcan/
https://moreliafilmfest.com/peliculas/ramon-y-las-estrellas/
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Dirección: Andrés Alonso Ayala
Guion: Andrés Alonso Ayala
Producción: Anel Melgarejo
Fotografía: Diego Ramírez Alonso
Edición: Andrés Alonso Ayala
Dirección de arte: Darían Castro
Sonido: Daniel Pérez Aréchiga
Animación: Diego Ramírez Alonso
Reparto: Argel Jiménez Gazca, Pablo Flores, José Toivo Ochoa Díaz, 
Pedro Guevara Fefer

Andrés Alonso Ayala (Morelia, Michoacán, México, 1993). Estudió Anima-
ción y Arte Digital en el ITESM. Ha dirigido cortometrajes de ficción, ani-
mación y documental. Ha participado en festivales de cine como los de 
Morelia, Shorts México, Animasivo y CutOut Fest, entre otros.

Andrés Alonso Ayala (Morelia, Michoacán, Mexico, 1993). Studied anima-
tion and digital art at the ITESM. He has directed fiction, animated, and 
documentary shorts. He has participated in film festivals such as FICM, 
Shorts México, Animasivo, and CutOutFest, among others.

Filmografía: Selva de hierro (cm., 2018), Tercer round (cm., 2017), Victoria 
Four (cm., 2016), Picando piedra (cm., 2015), Algo del universo (cm., 2013).

CONTACTO: Andrés Alonso Ayala |  andres.alonso.ayala@gmail.com

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  1 4 : 4 4  M I N .

Toda la fe en mí
Una decisión está por ser tomada; un 
seminarista lucha consigo mismo: su fe es  
el campo de batalla.

All the Faith in Me
A decision is about to be made. A seminarian is 
at war with himself: his faith is the battlefield.

Dirección: Emilio Braojos Fuertes
Guion: Emilio Braojos Fuertes
Producción: Ricardo Braojos
Compañías productoras: El Foro, Xolo Films,  
Rústicas Producciones
Fotografía: Raúl Cortés
Edición: Emilio Braojos
Dirección de arte: Donaldo Real
Sonido: Rodolfo Rojano
Reparto: Adrián Acosta, Saúl Rivera, Ricardo Braojos,  
Frida Alcántara, Selena Arizmendi, Saulo D. Solórzano,  
Axel Hernández, Erick Ávila, Valente Franco, Pedro Morales, 
Mathias Lautz, Joshua Espinosa, Antonio de Jesús Medrano

Emilio Braojos Fuertes (Pátzcuaro, Michoacán, México, 1999). 
Estudiante de cine en El Foro y miembro del colectivo Xolo Films. 
Ha sido facilitador formativo de El Foro y dirigido varios trabajos 
estudiantiles en México y España.

Emilio Braojos Fuertes (Pátzcuaro, Michoacán, Mexico, 1999). 
Film student at El Foro and a member of the Xolo Films collective. 
He has worked as a training facilitator at El Foro and directed 
several student projects in Mexico and Spain.

Filmografía: Café (cm., 2019), La culpa la tiene Kafka (2017), 2:17 
(cm., 2017), Mía (cm., 2017), Silvia (cm., 2017), Viviendo aquí (cm., 
2017).

CONTACTO: Emilio Braojos Fuertes |  emilioxolofilms@gmail.com

2 0 1 9  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  1 2 : 4 2  M I N .

Viviendo aquí
Tristán, un joven estudiante de arte, está enamorado de 
Andrea y planea verla en una fiesta hoy en la noche.

Living Here
Tristán, a young art student, is in love with Andrea 
and plans to see her at a party tonight.

https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/alonso-ayala-andres/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/alonso-ayala-andres/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/braojos-emilio/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/braojos-emilio/
https://moreliafilmfest.com/peliculas/toda-la-fe-en-mi/
https://moreliafilmfest.com/peliculas/viviendo-aqui/
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Dirección: Jessica Herreman
Guion: Leonardo Tarifeño
Producción: Fernando Llanos
Compañía productora: Videofilmaciones Suadero
Fotografía: Specola Tijuana
Edición: Fernando Llanos
Sonido: Leonardo Tarifeño
Música: Jessica Herreman

Jessica Herreman (Chicago, EUA, 1976). Artista multimedia 
mexicoamericana. Estudió Arte Multimedia en el Columbia Co-
llege Chicago. En el campo audiovisual ha trabajado en las áreas 
de producción, dirección de casting, AD, dirección, musicaliza-
ción y composición. Ha sido editora en películas, cortometrajes y 
videos musicales.

Jessica Herreman (Chicago, USA, 1976). Mexican-American 
multimedia artist. She studied multimedia art at Columbia Col-
lege Chicago. In the audiovisual field, she has worked in produc-
tion, casting, AD, directing, scoring, and composition. She has 
edited feature films, short films, and music videos.

CONTACTO: Jessica Herreman |  jessica.herreman@gmail.com

2 0 1 9  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  3 : 1 5  M I N .

Voces en la línea
Desde las alturas la frontera es solo una línea, pero si 
escucháramos a sus habitantes podríamos entender que 
el fenómeno es más complejo. Basada en las voces del 
libro No vuelvas, de Leonardo Tarifeño.

Voices on the Line
Seen from up above, the border is just a line. But if we 
listened to the people who live there, we’d see that the 
phenomenon is more complex. Based on the voices of the 
book No vuelvas, by Leonardo Tarifeño.

Juan Pablo Arroyo Abraham (Morelia, Mi-
choacán, México, 1972). Director de la com-
pañía productora Solaris. Autor de varios 
cortos, documentales y dos largometrajes. 
Con Clandestino obtuvo el Ojo en la sexta edi-
ción del FICM. Día seis, su ópera prima, ob-
tuvo más de 30 premios en todo el mundo.

Juan Pablo Arroyo Abraham (Morelia, Mi-
choacán, Mexico, 1972). Director of the Solaris 
production company. He has made several 
shorts and documentaries, as well as two fea-
ture films. With Clandestino, he won the Eye 
Award at the sixth FICM. Day Six, his debut 
feature, won over 30 awards around the world.

Filmografía: Día seis (2016), Alias (doc., 
2013), El espacio vacío (cm., 2009), 
Clandestino (doc., 2008), El coyotito (cm. 
doc., 2007).

CONTACTO: Juan Pablo Arroyo Abraham 
jparroyo2015@gmail.com

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  9 8  M I N .

Almas rotas
Julián decide abandonarlo todo y emprender un viaje sin destino. Diez años 
después regresa en busca de su pasado y encuentra a María, quien fuera su mujer, 
acompañada de Santiago, un escritor en quien ella ha encontrado un refugio.  
La llegada de Julián le da un nuevo e inesperado rumbo a la vida de los tres.

Broken Souls
Julián decides to embark on a journey with no destination, leaving everything 
behind. Ten years later, he returns in search of his past and finds María, the 
woman who was once his wife, in the company of Santiago, a writer who has given 
her solace. Julián’s arrival then takes all of their lives down an unexpected path.

Dirección: Juan Pablo Arroyo Abraham
Guion: Juan Pablo Arroyo Abraham
Producción: Arturo Pimentel, Enrique Chuck, Juan Pablo Arroyo Abraham
Compañías productoras: Solaris, Dejarme Disfrutar, Geiser Media, El Arroyo que Silva
Fotografía: Anna Soler Cepriá
Edición: Rocío Ortiz Aguilar, Juan Pablo Arroyo Abraham
Dirección de arte: Ariel Chávez, Michelle Tejada
Sonido: Gabriel Coll Barberis
Música: Natalia Arroyo, Bernardo Ramírez Ponce, Rubén Rossovich
Reparto: Raúl Méndez, Andrés Montiel, Daniela Zavala, Francisco Rubio,  
Arantxa Servín, Valery Sais, Patricia Bernal, Marco Treviño, Ramón Berrones,  
Iván Montes de Oca

Sección 
Michoacana

[LARGOMETRAJE] 
Michoacán Section
[FEATURE FILM]

https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/herreman-jessica/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/herreman-jessica/
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2 0 2 0  |  M É X I C O  |  B N  |  3 : 2 9  M I N .

Un hogar para valientes
Animación stop-motion que cuenta la historia de una familia migrante mexicana 
que cruza la frontera para llegar a Estados Unidos.

A Home for the Brave
A stop-motion animation that tells the story of a Mexican migrant family 
crossing the border into the United States.

Dirección: Hugo Crosthwaite
Guion: Hugo Crosthwaite
Producción: Hugo Crosthwaite, Theresa Magario
Compañía productora: Hugo Crosthwaite Studio
Fotografía: Hugo Crosthwaite
Edición: Theresa Magario
Dirección de arte: Hugo Crosthwaite
Sonido: Hugo Crosthwaite, Theresa Magario
Música: Hugo Crosthwaite
Animación: Hugo Crosthwaite

Hugo Andrés Crosthwaite Martínez (Tijuana, Baja California, México, 1971). Dibujante egre-
sado de San Diego State University y becario del Fonca 2020. Recibió el Outwin National 
Portrait Award 2019 del Smithsonian National Portrait Gallery y el Gran Premio de Adqui-
sición en la XI Bienal de Monterrey FEMSA 2015.

Hugo Andrés Crosthwaite Martínez (Tijuana, Baja California, Mexico, 1971). A draftsman, he 
graduated from San Diego State University and received a FONCA grant in 2020. He won the 
2019 Outwin National Portrait Award from the Smithsonian National Portrait Gallery and the 
Grand Acquisition Prize at the XI Monterrey FEMSA Biennial in 2015.

CONTACTO: Hugo Andrés Crosthwaite Martínez |  hugo@hugocrosthwaite.com

Dirección: Andrea Santiago
Guion: Andrea Santiago, Luis Briones
Producción: Andrea Santiago, Ernesto Trujillo
Compañía productora: Brujazul
Fotografía: Andrea Santiago
Edición: Paul Coronel
Dirección de arte: Majo Calderón López
Sonido: Odín Acosta
Música: Christian Muñoz
Animación: Sergio Valdivia

Premios y festivales: Festival Internacional de Cine en 
Guadalajara 2020.

Andrea Santiago (Oaxaca, México, 1994). Egresada de 
Artes Audiovisuales en la Universidad de Guadalajara; 
cinefotógrafa y guionista en Lo que no se dice bajo el sol 
(2017), Prix Révélation en Cinélatino Rencontres Toulou-
se, y Uriel y Jade (2016), cortometraje documental exhi-
bido en el Festival del Nuevo Cine Latinoamericano de 
La Habana.

Andrea Santiago (Oaxaca, Mexico, 1994). Studied audio-
visual art at the University of Guadalajara. She is the cin-
ematographer and screenwriter of What We Don’t Say 
Under the Sun, Prix Révélation at Cinélatino Rencontres 
Toulouse, and Uriel and Jade, documentary short shown 
at the Havana Film Festival.

CONTACTO: Andrea Santiago |  andrea@brujazul.com

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  1 2  M I N .

A la cabeza
María desea ser parte de la comunidad de las cabezas grandes. 
Para ser aceptada, deberá dejar de ser ella misma y renunciar  
a su único amigo.

Ahead
María wants to be part of the big-headed community. 
To be accepted, she must stop being herself and  
give up her only friend.

Sección de 
Cortometraje 

Mexicano
[ANIMACIÓN] 

Mexican Short 
Film Section

[ANIMATION]

https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/crosthwaite-hugo/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/crosthwaite-hugo/
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Marlijn van Nuenen (Holanda). Animadora 2D/3D que 
ama contar historias a través del cine. Defensora de la 
diversidad en las historias en el cine animado y fiel cre-
yente en que la animación debe ser considerada una 
forma de arte y no un medio.

Marlijn van Nuenen (The Netherlands). 2D/3D animator 
who loves to tell stories through film. She is an advocate for 
more diverse animated stories and firmly believes that ani-
mation should be considered an art form, not a medium.

Alfredo Gerard Kuttikatt (India). Es un narrador apa-
sionado por explorar estilos visuales que ayuden a ele-
var la historia en su narrativa.

Alfredo Gerard Kuttikatt (India). Storyteller who loves 
exploring visual styles that help elevate the story in its 
narration.

Ramiro Tamez (México). Animador 2D, residente en Pa-
rís, con un tremendo amor por la narración y el cine, 
pero que también entiende del cuidado y preparación 
que la animación necesita para existir.

Ramiro Tamez (Mexico). Paris-based 2D animator who has 
tremendous love for storytelling and cinema, but who also 
understands the care and planning required for animation 
to exist.

CONTACTO: Marlijn van Nuenen |  info@marlijnvannuenen.nl
Alfredo Gerard Kuttikatt |  alfredogerard@gmail.com
Ramiro Tamez |  imaquinario@gmail.com

2 0 2 0  |  F R A N C I A  |  C O L O R  |  0 7 : 4 1  M I N .

La bestia
Un joven contrabandista mexicano y una pequeña niña viajan 
ilegalmente encima del tren de carga La Bestia para ir a Estados 
Unidos, pero una herida en la pierna del hombre lo hace 
enfermar y transformar su percepción del viaje.

A young Mexican smuggler and a little girl travel illegally on top of 
a cargo train called La Bestia to get to the United States. When the 
man’s leg is injured and he falls ill, his perception of the journey is 
transformed.

Dirección: Marlijn van Nuenen, Ramiro Tamez, Alfredo Gerard Kuttikatt
Guion: Marlijn van Nuenen, Ramiro Tamez, Alfredo Gerard Kuttikatt
Dirección de arte: Marlijn van Nuenen, Ramiro Tamez,  
Alfredo Gerard Kuttikatt
Sonido: Clément Naline, Cédric Denooz
Música: Thomas Pirronneau, Ramiro Tamez
Animación: Marlijn van Nuenen, Ramiro Tamez, Alfredo Gerard Kuttikatt
Reparto: Loïs Jumel, Ramiro Tamez

Premios y festivales: Beca AniMéxico a Ramiro Tamez, otorgada por 
Guillermo del Toro y Cinépolis 2018.

Premios y festivales: Festival Internacional de Cine en 
Guadalajara 2020; Festival Internacional de Cine Infantil de 
Guro, Seúl, 2020.

Marcos Almada Rivero (CDMX, México, 1982). Autor e ilus-
trador infantil y realizador audiovisual, creador de persona-
jes como Óscar el Tlacuache y Domingo Teporingo. Desarro-
lló la serie El show del Dr. Gecko y ha elaborado diversos 
proyectos animados, como Fuimos Colores, Nosotros y El 
desfile de los ausentes con Imcine.

Marcos Almada Rivero (Mexico City, Mexico, 1982). A chil-
dren’s book author/illustrator and audiovisual artist, he is the 
creator of characters like Óscar el Tlacuache and Domingo 
Teporingo. He developed the series El show del Dr. Gecko and 
has worked on many animated projects, including Fuimos 
Colores, Nosotros, and El desfile de los ausentes with IMCINE.

Filmografía: Bailando con el corazón (cm., 2019), Nosotros 
(cm., 2017), El secreto de Cuatro Ciénegas (cm., 2015), 
Fuimos colores (cm., 2014).

CONTACTO: Marcos Almada Rivero |  marcosalmadar@gmail.com

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  9 : 4 2  M I N .

El desfile de los ausentes
Un desfile interrumpe la vida citadina. Dos observadores son 
testigos de la opresión del Estado cuando un grupo se 
dispone a denunciar una injusticia.

The March of the Missing
A parade disrupts city life. Two observers witness the state’s 
oppressive tactics when a group of dissidents try to denounce 
an injustice.

Dirección: Marcos Almada
Guion: Marcos Almada
Producción: Carlos Azcuaga
Compañía productora: Instituto Mexicano de Cinematografía
Edición: Marcos Almada
Dirección de arte: Marcos Almada
Sonido: Leonardo Barragán
Música: Cris Van Beuren
Animación: Carlos Azcuaga, Andrea Mondragón, Renata Galindo

https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/tamez-ram/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/tamez-ram/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/almada-rivero-marcos/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/almada-rivero-marcos/
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https://moreliafilmfest.com/peliculas/la-bestia/
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Dirección: Aria Covamonas
Producción: Aria Covamonas
Compañía productora: Opuntia Stricta Cinematográfica
Música: Maurice Jaubert, Chen Gexin, Ying-Chu Wu
Animación: Aria Covamonas
Reparto: Mao Tse-tung, Qiu Yue-feng, Zhou Xuan

Premios y festivales: Selección Oficial, Festival Internacional de 
Cine de Guanajuato 2020.

Aria Covamonas (Monterrey, Nuevo León, México, 1979). Anima-
dora y fotomontajista.

Aria Covamonas (Monterrey, Nuevo León, Mexico, 1979). Anima-
tor and photomontage artist.

Filmografía: Hideouser and Hideouser (cm., 2019), Unidentified 
Item No. 984 (cm., 2018), Taxidermy for Beginners (cm., 2018), 
Camille Saint-Saëns’ The Carnival of the Animals (cm., 2017) 
Tinnitus (cm., 2017).

CONTACTO: Aria Covamonas |  aria.covamonas@gmail.com

2 0 1 9  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  7 : 0 2  M I N .

Introducción a la historia 
de la filosofía occidental
Las aventuras prehistóricas del filósofo Sócrates, 
presentadas por el Comité Central de la República 
Popular y basadas en una idea original del presidente 
Mao. Tenga en cuenta que la animadora está siendo 
formalmente investigada por difusión de material 
subversivo, por lo que los espectadores de esta película 
podrían ser asimismo procesados.

Introduction to the History 
of Western Philosophy
The prehistoric adventures of Socrates the philosopher, 
brought to you by the Central Committee of the People’s 
Republic and based on an original idea of Chairman Mao’s. 
Be aware that the animator is currently being investigated 
for subversive activities; if you watch this film, you may be 
charged as well.

Premios y festivales: Selección Cortometraje Estudiantes, 
Pixelatl 2020; Competencia Mexicana de Animación, Shorts 
México 2020; Selección Guanajuato, Festival Internacional de 
Cine de Guanajuato 2020.

Jorge Aguilar Rojo (CDMX, México, 1984). Guionista, director y 
animador. En 2007 ganó el Premio Nacional Transparencia en 
Corto con su primer cortometraje animado. En 2017 obtuvo la 
beca del Fonca para estudiar una maestría en Character Anima-
tion en la Central Saint Martins de Londres.

Jorge Aguilar Rojo (Mexico City, Mexico, 1984). Screenwriter, di-
rector, and animator. In 2007, he won the Premio Nacional Trans-
parencia en Corto prize for his first animated short. In 2017, he 
won a FONCA fellowship to pursue an MA in character animation 
from Central Saint Martins in London.

Filmografía: The Fiction of Otherness (cm., 2018), The Light 
in Your Eyes (cm., 2017), La verdad os hará libres (cm., 2016), 
Invisible (cm., 2012), Planeta Cratt (cm, 2007).

CONTACTO: Jorge Aguilar Rojo |  jorgrojo@gmail.com

2 0 1 9  |  M É X I C O ,  R E I N O  U N I D O  |  C O L O R  |  7 : 1 9  M I N .

Our Perpertual Now
Un hombre edita con sus recuerdos una última 
conversación para despedirse de la mujer que amó.

A man edits one last conversation in his memory in order 
to say goodbye to the woman he loved and lost.

Dirección: Jorge Aguilar Rojo
Guion: Jorge Aguilar Rojo
Producción: Jorge Aguilar Rojo, Vera Ruiz, Arran Stamper
Compañía productora: Lanzando Lázaros
Edición: Jorge Aguilar Rojo
Dirección de arte: Jorge Aguilar Rojo
Sonido: Dan Keen
Música: Dan Keen
Animación: Jorge Aguilar Rojo
Reparto: Edward Heap, Ashley O’Callaghan

https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/covamonas-aria/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/covamonas-aria/
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Fernando Llanos Jiménez (CDMX, México, 1974). Es-
tudió Artes Plásticas. Dibuja, escribe y graba imá-
genes y sonidos. Su documental Matria ganó Mejor 
Documental en el FICM 2014 y la Diosa de Plata en 
2017. Fundó y dirigió Animasivo. Ha sido dos veces 
miembro del Sistema Nacional de Creadores de Arte.

Fernando Llanos Jiménez (Mexico City, Mexico, 1974). 
Studied visual art. He draws, writes, and records im-
ages and sounds. His documentary Matria won Best 
Documentary at FICM 2014 and the Silver Goddess 
in 2017. He founded and directed Animasivo. He has 
been a member of Mexico’s National System of Art-
ists on two occasions.

Filmografía: Matria (doc., 2014).

CONTACTO: Fernando Llanos Jiménez |  info@fllanos.com

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  5 : 4 0  M I N .

Pixel + Dinamita
Las aventuras caseras de dos pequeños superhéroes durante  
su encierro en la cuarentena.

Pixel + Dynamite
The home adventures of two little superheroes during quarantine.

Dirección: Fernando Llanos
Guion: Jessica Herreman, Fernando Llanos
Producción: Jessica Herreman, Fernando Llanos
Compañía productora: Videofilmaciones Suadero
Fotografía: Fernando Llanos
Edición: Fernando Llanos
Dirección de arte: Fernando Llanos
Sonido: Jessica Herreman
Música: Paco Huidobro, Jessica Herreman
Animación: Fernando Llanos
Reparto: Tau Domingo, Veranina Damiana, Jessica Herreman, Fernando Llanos

Premios y festivales: Festival de Cine de Málaga 2020; 
Animafest Zagreb 2020; Festival Internacional de Cine 
Documental de Moscú (Doker) 2020.

Víctor Orozco Ramírez (Zapopan, Jalisco, México, 1974). Gradua-
do de la maestría en cine en la Escuela Superior de Bellas Artes 
de Hamburgo. Organizó de 2004 a 2012 en México y Alemania la 
muestra de arte audiovisual Ambulart.

Víctor Orozco Ramírez (Zapopan, Jalisco, Mexico, 1974). Has an MA 
in film from the University of Fine Arts Hamburg. From 2004 to 
2012, he organized the audiovisual art festival Ambulart in both 
Mexico and Germany.

Filmografía: 32-Rbit (cm., 2018), Reality 2.0 (cm., 2012), Tatei-Kie 
detrás de la cortina (cm., 2008), La letra con sangre entra (cm., 
2006), El teatro de la crueldad (cm., 2004), Squarehead (cm., 
2003), Hazme santito (cm., 2002).

CONTACTO: Víctor Orozco Ramírez |  revolykus@victororozco.com

2 0 2 0  |  M É X I C O ,  A L E M A N I A  |  C O L O R  |  1 2 : 1 2  M I N .

Revolykus
Hace varios años emigré a Alemania. Habito una 
pequeña y vieja casa que necesita urgentemente una 
modernización y que teóricamente me protege del 
viento, la lluvia y el frío.

Several years ago, I emigrated to Germany. I live in a small 
old house in urgent need of modernization that 
theoretically protects me from the wind, rain, and cold.

Dirección: Víctor Orozco Ramírez
Guion: Víctor Orozco Ramírez
Producción: Víctor Orozco Ramírez
Compañía productora: Víctor Orozco Ramírez
Fotografía: Víctor Orozco Ramírez
Edición: Víctor Orozco Ramírez, Pablo Narezo
Dirección de arte: Víctor Orozco Ramírez
Sonido: Pablo Narezo
Animación: Víctor Orozco Ramírez

https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/llanos-fernando/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/llanos-fernando/
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Adrián Quintero Mármol Martínez (Estado de 
México, México, 1978). Animador autodidacta. En-
tre 2018 y 2020 las micropesadillas animadas de 
TODO ESTO SUCEDE MIENTRAS DUERMES (y no 
puedes ver lo que sueño) se han exhibido en 40 fes-
tivales de México, América, Europa y Australia.

Adrián Quintero Mármol Martínez (Mexico 
State, Mexico, 1978). Self-taught animator. Between 
2018 and 2020, the animated micro-nightmares of 
WHILE YOU’RE ASLSEEP (My Weird Dreams Happen) 
have been screened in 40 festivals across Mexico, 
the Americas, Europe, and Australia.

Filmografía: TODO ESTO SUCEDE MIENTRAS 
DUERMES (y no puedes ver lo que sueño) - Vol. 
3 (cm., 2018), TODO ESTO SUCEDE MIENTRAS 
DUERMES (y no puedes ver lo que sueño) - Vol. 
2 (cm., 2018), TODO ESTO SUCEDE MIENTRAS 
DUERMES (y no puedes ver lo que sueño) 
- Vol. 1 (cm., 2017), Del apéndice humano 
y la comunicación interdimensional con los 
inframundos mágicos (cm., 2013).

CONTACTO: Adrián Quintero
aqueldelotroladodelcero@gmail.com

2 0 1 9  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  3 : 2 4  M I N .

TODO ESTO SUCEDE MIENTRAS 
DUERMES (y no puedes ver lo  
que sueño) - Vol. 4
Donaciones oníricas hechas animación que te dejan los nervios  
de punta. —BASADO EN SUEÑOS REALES—.

WHILE YOU’RE ASLEEP 
(My Weird Dreams Happen) - 4
Donated dreamy horrors transformed into short animations. Prepare 
for distress. BASED ON ACTUAL NIGHTMARES.

Dirección: Adrián Quintero Mármol Martínez
Guion: el id de aqueldelotroladodelcero, Yamil Ajqui, Verónica Estrada
Producción: Adrián Quintero Mármol Martínez
Compañía productora: delotroladodelcero.films
Edición: Adrián Quintero Mármol Martínez
Dirección de arte: Adrián Quintero Mármol Martínez
Música: Germán Montes de Oca, Jorge Mabarak
Animación: aqueldelotroladodelcero, Sandra Cuevas
Reparto: Cassandra Robles Ortiz, Miguel Sunyol, Miquel Suñol,  
Emiliano Sánchez R., Adriano Zero

Premios y festivales: Selección Oficial, Competencia Mexicana de Animación, 
Shorts México 2020; Selección Oficial, Cortometraje Animado, Festival de Cine 
Macabro 2020.

Premios y festivales: Mención Especial, Pixelatl 2019; 
Mención Honorífica, Animasivo 2019.

Mauricio Hernández Serrano (CDMX, México, 1992). 
Estudió en el CUEC-UNAM. Hacia el final de la carrera 
ganó una beca para estudiar en Reino Unido. En 2019 
obtuvo el primer lugar nacional en Nespresso Talents y 
dirigió el primer cortometraje oficialmente mezclado en 
Dolby Atmos en México.

Mauricio Hernández Serrano (Mexico City, Mexico, 
1992). Studied at the CUEC-UNAM. Toward the end of his 
degree, he won a scholarship to study in the UK. In 2019, 
he won first place in Nespresso Talents on the national 
level and directed the first officially Dolby Atmos-mixed 
film in Mexico.

Filmografía: Pozolli (cm., 2019), El ludópata (cm., 2016), 
Parto (cm., 2015), Fósforo (cm., 2015).

CONTACTO: Mauricio Hernández |  mauricioherse@gmail.com
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Un juguete de madera soñó 
con barcos de papel
Un antiguo ejército de barcos de papel es esclavizado por  
la música de un tocadiscos; cuando este se descompone,  
los navíos ven la oportunidad de rebelarse.

A Wooden Toy Dreamed of Paper Boats
An ancient army of paper boats is enslaved by the music  
of a record player. When the machine breaks down,  
the boats see an opportunity to rebel and break the silence.

Dirección: Mauricio Hernández Serrano
Guion: Mauricio Hernández Serrano
Producción: Javier Hernández, Daniel Blanco,  
Mauricio Hernández Serrano
Compañía productora: Escuela Nacional de Artes Cinematográficas 
(ENAC-UNAM)
Fotografía: Ariana Romero, Bruno Gaeta
Edición: Mauricio Hernández Serrano
Dirección de arte: Nico Zavala, Luisa Almaguer
Sonido: Mauricio Hernández Serrano, Ricardo Lameiras,  
Emiliano Mendoza
Música: Arturo Capur
Animación: Mauricio Hernández Serrano, Ulysse de Maximy,  
Aimé Guinto
Reparto: Jenny Beaujean
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( ( ( ( ( / * \ ) ) ) ) )
Ecos del volcán
Con énfasis en los sonidos del pueblo, donde  
el perifoneo parece un personaje principal, este 
documental es una etnografía sensorial de  
la comunicación en esta región fundada por  
los refugiados de la erupción del volcán Chichonal;  
una exploración de la riqueza indígena y una  
denuncia de las presiones que enfrentan  
para mantener su tierra y sus derechos.

With an emphasis on local sounds, starring 
advertisements blared from shops and trucks,  
this documentary is a sensory ethnography of 
communication in a region founded by refugees from  
the eruption of the Chichonal volcano. An exploration 
of indigenous cultural richness and a condemnation  
of the pressures they face in trying to maintain  
their lands and their rights.

2 0 1 9  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  1 8 : 1 5  M I N .

Saúl Kak (Chiapas, México, 1985). Artista, activista y heredero de la cultura 
milenaria zoque. Hijo de campesinos zoques que se refugiaron del volcán 
Chichonal en 1982. Licenciado en Artes Visuales por la Universidad de Cien-
cias y Artes de Chiapas, integrante de la Galería MUY y director de su nuevo 
programa de residencias artísticas.

Saúl Kak (Chiapas, Mexico, 1985). Artist, activist, and inheritor of the mille-
nary Zoque culture. The son of Zoque farmers who took refuge from the Cho-
chonal volcano in 1982, he has a BA in visual art from the Chiapas University 
of the Arts and Sciences. He is a member of Galería MUY and director of a new 
artist residency program.

Filmografía: La selva negra (doc., 2016).

Charles Fairbanks (Lexington, Nebraska, EUA, 1979). Cineasta y escritor. 
Sus documentales se han proyectado en cientos de festivales a lo largo de 
todos los continentes. Becario de la fundación Guggenheim, Fairbanks vive 
actualmente en Oaxaca, México.

Charles Fairbanks (Lexington, Nebraska, USA, 1979). Filmmaker and direc-
tor. His documentaries have been screened at festivals on all continents. A 
Guggenheim Fellow, Fairbanks currently lives in Oaxaca, Mexico.

Filmografía: La selva negra (doc., 2016), Flexing Muscles (cm. doc., 2010), 
Irma (cm. doc., 2010).

CONTACTO: Saúl Kak |  saul.kak100@gmail.com

Dirección: Saúl Kak, Charles Fairbanks
Guion: Saúl Kak, Charles Fairbanks
Producción: Saúl Kak, Charles Fairbanks
Compañías productoras: Saúl Kak, Charles Fairbanks
Fotografía: Charles Fairbanks
Edición: Charles Fairbanks
Sonido: Saúl Kak
Música: Hugo Paris, Lavender

Premios y festivales: Rencontres Internationales 
du Documentaire de Montréal; Ambulante; Festival 
Internacional de Cine en Guadalajara; Festival 
Internacional de Cine de Guanajuato; Festival 
Internacional de Cortometrajes de Oberhausen; 
Festival de Cine de Maryland; Muestra de Cine+Video 
Indígena; Festival de Cine Documental de Melbourne; 
Encounters Film Festival; L’Alternativa, Festival de Cine 
Independiente de Barcelona; Open City Doc Fest.

Sección de 
Cortometraje 

Mexicano
[DOCUMENTAL] 

Mexican Short Film Section
[DOCUMENTARY]

https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/fairbanks-charles/
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https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/kak-saul/
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Dirección: Carolina Admirable García
Guion: Carolina Admirable García, Aldo Alejandro Ter-veen Calderón
Producción: Nancy Samara Guerrero Miranda
Compañía productora: Documental Ambulante
Fotografía: María Fernanda Islas Montero
Edición: Aldo Alejandro Ter-veen Calderón
Sonido: Zahira Aldana Ramírez

Carolina Admirable García (Madrid, España, 1993). Estudió Artes 
Plásticas en Puebla, donde vive actualmente. Se interesa por el arte 
contemporáneo como una herramienta para el cambio social, aun-
que siempre ha sentido curiosidad por lo audiovisual como medio 
para expresarse.

Carolina Admirable García (Madrid, Spain, 1993). Studied visual art in 
Puebla, where she currently lives. She is interested in contemporary 
art as an instrument of social change, although she has always been 
curious about audiovisual media as a means of self-expression.

CONTACTO: Carolina Admirable García |  ama@ambulante.org.mx
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A los once
Isa y Zoem, dos adolescentes de once años que  
son mejores amigas, nos cuentan en sus videodiarios 
su experiencia con los cambios e inquietudes de  
la pubertad. A través de una divertida perspectiva 
nos adentramos en una relación llena de risas  
e inocencia y en un testimonio sobre la amistad,  
el crecimiento y la exploración de la aventura  
de crecer.

At Eleven
Through their video diaries, eleven-year-old best 
friends Isa and Zoem tell us about the changes 
—and freak-outs—that come with puberty. Humorous 
perspectives reveal a friendship that abounds  
in laughter and innocence. At Eleven is a testament  
to being friends, growing up, and exploring  
all the adventures that come with it.

José Adolfo Fierro Torres (Sojahuachi, Chihuahua, México, 1994). 
En 2018 recibió un apoyo de Pacmyc para impartir talleres que 
rescaten la tradición textil de su comunidad. Actualmente está 
terminando su primer documental (con Juan González), también 
con el apoyo de Pacmyc y Prodici.

José Adolfo Fierro Torres (Sojahuachi, Chihuahua, Mexico, 1994). 
In 2018, he received PACMYC funding to lead workshops on recov-
ering his community’s textile tradition. He is currently finishing 
his first documentary (with Juan González), with support from 
PACMYC and PRODICI.

Juan Daniel González Trujillo (Cuauhtémoc, Chihuahua, México, 
1989). Fue asistente de producción en Post Tenebras Lux de Car-
los Reygadas. En el 2016 terminó sus estudios en el Taller de 
Cine de Mantarraya (Escine). Actualmente desarrolla su primer 
largometraje.

Juan Daniel González Trujillo (Cuauhtémoc, Chihuahua, Mexico, 
1989). He was a production assistant on Carlos Reygadas’s Post Ten-
ebras Lux. In 2016, he completed his studies at the Mantarraya Film 
Workshop (ESCINE). He is currently working on his debut feature.

Filmografía: Pan de dulce (cm., 2016).

CONTACTO: Alejandra Villalba |  info@salondebelleza.mx
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AKÁ
Adolfo, un joven rarámuri con necesidad de 
documentarlo todo a su alrededor, nos relata a través  
de sus imágenes cómo su comunidad ha ido 
desapareciendo y, sin saberlo, se convierte  
en el primer videoasta de su pueblo.

Adolfo, a young Rarámuri man with a need to document 
everything around him, uses his images to narrate the 
gradual disappearance of his community. In the process, 
he unwittingly becomes its very first video artist.

Dirección: Adolfo Fierro, Juan González
Guion: Adolfo Fierro, Juan González
Producción: Adolfo Fierro, Juan González
Compañía productora: Tres Ojitos
Fotografía: Adolfo Fierro, Juan González
Edición: Juan González
Sonido: Luis Sierra
Música: Erasmo Palma
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Dalia Huerta Cano (Guadalajara, Jalisco, México, 1978). Cinefotógrafa y 
editora enfocada en documentales y cine experimental. Su trabajo, en el 
que mezcla cine análogo y video, ha sido seleccionado, exhibido y premia-
do en festivales de cine mexicanos e internacionales.

Dalia Huerta Cano (Guadalajara, Jalisco, México, 1978). Cinematographer 
and editor focused on documentaries and experimental film. Her work, 
which combines analogue film and video, has been selected, exhibited, 
and awarded at film festivals in Mexico and around the world.

Filmografía: Síntomas (cm. doc., 2019), Cåsucka (cm., 2016), El fin de la 
existencia de las cosas (cm., 2013), ¿Olvida usted algo? (cm. doc., 2012), 
Alle mensen en andere ziveraar (cm., 2010), Carne que recuerda (cm. doc., 
2009), Me gustas desde la secundaria (cm., 2009).

Eula Biss (Chicago, EUA, 1977). Autora de On Immunity: An Inoculation 
(uno de los 10 mejores libros de 2014 por The NY Times Book Review) y 
Notes from No Man’s Land: American Essays (ganador del National Book 
Critics Circle Award en el área de crítica). Publica ensayos en The Belie-
ver, Harper’s y The NY Times Magazine.

Eula Biss (Chicago, USA, 1977). Author of On Immunity: An Inoculation (one 
of The New York Times Book Review’s ten best books of 2015) and Notes 
from No Man’s Land: American Essays (winner of the National Book Critics 
Circle Award for criticism). Her essays have appeared in The Believer, 
Harper’s, and The New York Times Magazine.

CONTACTO: Dalia Huerta Cano |  daliones@gmail.com
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Artículo de colección
Una exploración de la ambivalencia diaria que 
circunda la propiedad, el consumo y la blancura. 
El texto fue escrito en conjunto, como adaptación 
de un trabajo más largo, y el video fue realizado 
en conversación con el texto.

Collector’s Item
An exploration of everyday ambivalence around 
property, consumption, and whiteness. The text, 
adapted from a longer work, was written 
collaboratively, and the video was made in 
conversation with the text.

Dirección: Dalia Huerta Cano, Eula Biss
Guion: Eula Biss
Producción: Dalia Huerta Cano, Eula Biss
Compañía productora: Lit & Luz Festival of Language, 
Literature, and Art 2019-20
Fotografía: Dalia Huerta Cano
Edición: Dalia Huerta Cano
Sonido: Homero González, Cecile-Anne Sison

Premios y festivales: Festival de Lengua, Literatura 
y Arte Lit & Luz; Festival Internacional de Cine de 
Guanajuato; ZEBRA Poetry Film Festival 2020.

Premios y festivales: Mejor Cortometraje Iberoamericano, 
Festival Internacional de Cine de Quito; Selección oficial, Festival 
Internacional de Cine en Guadalajara; Doc Buenos Aires; 
Festival Internacional de Cine de Guanajuato; Shorts México.

Manuel Acuña Arellano (Guadalajara, Jalisco, México, 1993). 
Egresado de Artes Audiovisuales en el ITESO y maestro en Docu-
mental por la EICTV de Cuba. Ha sido cinefotógrafo y director de 
documentales. Sus películas han participado en festivales como 
Doc Buenos Aires, Tribeca, Guadalajara y Morelia.

Manuel Acuña Arellano (Guadalajara, Jalisco, Mexico, 1993). Has 
a BA in audiovisual art from the ITESO and an MA in documentary 
from the EICTV in Cuba. He has worked as a cinematographer 
and documentary director. His films have appeared in festivals 
such as Doc Buenos Aires, Tribeca, Guadalajara, and Morelia.

Filmografía: Existimos en el silencio (cm., 2018), El lugar de las 
flores (2017), Un ratito más, entonces ayer (cm., 2016).

CONTACTO: Manuel Acuña |  acuna.aam@gmail.com
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Expiatorio
En un viaje sin rumbo fijo un tráiler se adentra en las 
entrañas de una ciudad desaparecida, un gato negro  
y 20 grados bajo cero.

Scapegoat
Traveling aimlessly, a trailer journeys deep into the bowels 
of a missing city, a black cat, and 20º below zero.

Dirección: Manuel Acuña
Guion: Manuel Acuña
Producción: Escuela Internacional de Cine y Televisión de Cuba
Compañía productora: Contratiempo Cine
Fotografía: Manuel Acuña
Edición: Manuel Acuña
Sonido: Rubí J. Pérez
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Daniela Alatorre Benard (Austin, Texas, EUA, 1979). Productora 
de varias películas, cortos para Netflix, como Un abrazo de 3 mi-
nutos y Lorena, la de pies ligeros, y dos cortometrajes para el NYT 
Op-Docs. Es fundadora de la compañía No Ficción.

Daniela Alatorre Benard (Austin, Texas, USA, 1979). Producer of 
several films; shorts for Netflix, such as A 3-Minute Hug and Lore-
na, la de pies ligeros; and two documentary shorts for NYT Op-
Docs. She is a founder of the company No Ficción.

Filmografía: Retiro (doc., 2019).

Alexandra Délano Alonso (CDMX, México, 1979). Autora de Frag-
ments (2020), De aquí y de allá (2018) y México y su diáspora en 
Estados Unidos (2011). Publica ensayo en Los Angeles Times, el 
New York Times en español, El País, Nexos y Letras Libres. Es pro-
fesora en The New School, NY.

Alexandra Délano Alonso (Mexico City, Mexico, 1979). Author of 
Fragments (2020), De aquí y de allá (2018), and México y su diáspora 
en Estados Unidos (2011). She has published essays in the Los 
Angeles Times, The New York Times in Spanish, El País, Nexos, and 
Letras Libres. She teaches at The New School in New York.

CONTACTO: Daniela Alatorre Benard |  danielaalatorre@gmail.com
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Fragmentos
Una reflexión sobre la pandemia desde la perspectiva de 
dos mujeres confinadas en distintas partes del mundo. 
Imágenes, voces y silencios interrumpidos que evocan 
las pérdidas intangibles causadas por la covid-19.

Fragments
A reflection on the pandemic from the perspective of two 
confined women in different parts of the world. Interrupted 
images, voices, and silences that evoke the intangible 
losses brought about by COVID-19.

Dirección: Daniela Alatorre, Alexandra Délano
Producción: Daniela Alatorre, Gregory Allen
Fotografía: Daniela Alatorre
Edición: Sonia Sánchez
Sonido: Daniela Alatorre
Música: Dave Cerf, Shazahd Ismaili

Norma Delia Robles Carrillo (Bolaños, Jalisco, México, 1992). 
Mujer wixarika. Estudió Ciencias de la Educación en la Universi-
dad Autónoma de Nayarit. Actualmente trabaja en la Universidad 
Autónoma de Querétaro diseñando un programa educativo para 
la lengua wixarika.

Norma Delia Robles Carrillo (Bolaños, Jalisco, Mexico, 1992). 
Wixárika woman. She studied education sciences at the Autono-
mous University of Nayarit. She currently works at the Autono-
mous University of Querétaro, designing an educational program 
for the Wixárika language.

Luis Manuel Hernández Rodríguez (CDMX, México, 1994). Estu-
dió Artes Cinematográficas y Audiovisuales en la Universidad Au-
tónoma de Aguascalientes. Integrante de la Red Nacional de Polos 
Audiovisuales de Imcine, cofundador de la cooperativa audiovisual 
Malanantli y exmiembro del Clúster Audiovisual Aguascalientes.

Luis Manuel Hernández Rodríguez (Mexico City, Mexico, 1994). 
Studied film and audiovisual arts at the Autonomous University of 
Aguascalientes. He is a member of IMCINE’s National Network of Au-
diovisual Poles, co-founder of the audiovisual cooperative Malanantli, 
and former member of the Aguascalientes Audiovisual Cluster.

Filmografía: Amor y dolor en tiempos de pandemia (cm., 2020), Un 
nudo en la garganta (cm., 2019), La revancha del Titán (cm., 2019), 
Noviembre del 94 (cm., 2018), Moisés y la muerte (cm., 2017).

CONTACTO: Luis Manuel Hernández Rodríguez |  lacavluishr@gmail.com
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Kpaima
Norma está transformando los paradigmas de su familia 
y de su pueblo al decidir migrar para tener una 
educación universitaria. Después de haber vencido 
límites lingüísticos, económicos y raciales, busca ser 
gestora social para garantizar el acceso a la educación 
de sus hermanas y de las mujeres de su pueblo.

In deciding to migrate in pursuit of a college education, Norma 
is changing the paradigms of her family and her people. After 
overcoming linguistic, economic, and racial obstacles, she is 
trying to become a social manager so her sisters and other 
women in her hometown can have access to education.

Dirección: Norma Delia Robles Carrillo, Luis Manuel 
Hernández Rodríguez
Producción: María Fernanda Guerrero Figueroa
Compañía productora: Mala Nantli
Fotografía: Mildred Aniarely Delgado Muñoz
Edición: Luis Manuel Hernández Rodríguez
Sonido: Ángel Adrián Araujo Álvarez
Música: músicos tradicionales del Municipio de Bolaños, Jalisco

Premios y festivales: Contra el Silencio Todas las Voces; Festival 
de Cine Documental DOCS MX; Festival Internacional de Cine de 
Monterrey; Festival de Cine Latinoamericano Cinema Ciudad de 
México; Festival de Cine Documental Mexicano Zanate; Festival 
Internacional de Cine y las Artes Indígenas en Wallmapu.
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Dirección: Nicolás Rojas Sánchez
Guion: Nicolás Rojas Sánchez
Producción: Erik Baeza, Nicolás Rojas, Casandra Casasola
Compañías productoras: Pulque Films, SinFoko Films
Fotografía: Casandra Casasola, Nicolás Rojas
Edición: Nicolás Rojas
Sonido: Karla Ramírez Mendieta

Nicolás Rojas Sánchez (Oaxaca, México, 1984). Su corto docu-
mental Snuu viko ganó el Premio CDI en Morelia 2008. Director y 
coguionista de Música para después de dormir, premio Ariel en 
2014. Tuyuku (Ahuehuete) ganó el Ojo a Cortometraje Documental 
Mexicano en Morelia 2019.

Nicolás Rojas Sánchez (Oaxaca, Mexico, 1984). His documentary 
short Snuu viko won the CDI Prize at FICM in 2008. He is the direc-
tor and co-screenwriter of Music for the Ultimate Dream, which 
won an Ariel Award in 2014. Tuyuku (Ahuehuete) won the Ojo Prize 
for Best Mexican Documentary Short at FICM in 2019.

Filmografía: Tuyuku (cm. doc., 2019), Música para después de 
dormir (cm., 2013), Snuu viko. El lugar de las nubes y algunas 
palabras perdidas (cm. doc., 2008).

CONTACTO: Nicolás Rojas Sánchez |  rojassancheznicolas@gmail.com

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  2 7  M I N .

Ñuu Kanda
Pueblo en movimiento
Nosotros somos nivi savi, gente de lluvia, mixtecos; un 
pueblo que se dispersa como las nubes y que cada año 
vuelve a la tierra para seguir haciendo florecer la 
memoria de sus ancestros.

Move
We are Nivi Savi, rain people, Mixtecs: a people that 
disperses like clouds and returns to earth every year to 
help the memory of their ancestors flourish.

Premios y festivales: Primer Lugar Mexicano, Primer 
Lugar Internacional, Nespresso Talents 2020; Selección 
Oficial, Festival Internacional de Cine de Guanajuato 2020; 
Selección Oficial, MICGénero 2020.

Faride Schroeder Lases (Tulancingo, Hidalgo, México, 1984). 
Egresada de la Universidad Iberoamericana, ha sido directo-
ra, productora, guionista y asistente de dirección. Es cofun-
dadora del colectivo Dear Sisters y embajadora en México de 
Free The Work.

Faride Schroeder Lases (Tulancingo, Hidalgo, Mexico, 1984). 
A graduate of the Ibero-American University, she has worked 
as a director, producer, screenwriter, and assistant director. 
She is a co-founder of the collective Dear Sisters and the am-
bassador in Mexico of FREE THE WORK.

Filmografía: Somos uno (cm., 2018), Mercy (cm., 2014), 
Zurcidos invisibles (cm., 2012), Al ras (cm., 2012), 4 kilos de 
recuerdos (cm., 2008).

CONTACTO: Faride Schroeder Lases |  faride.schroeder@gmail.com

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  3 : 1 0  M I N .

Oasis
2020, en plena cuarentena global ante la pandemia por  
la covid-19, en la Ciudad de México muchas mujeres han 
decidido parir en su propia casa. La directora sale de su 
confinamiento con su madre para ser testigo íntimo de  
la vida que, a pesar de todo, impera.

In Mexico City in 2020, in the middle of the global pandemic 
caused by COVID-19, many women have decided to give birth 
at home. The director leaves her own confinement with her 
mother to become an intimate witness of life, which prevails 
despite everything.

Dirección: Faride Schroeder
Guion: Faride Schroeder
Producción: Faride Schroeder, Andrea Toca, Daniela Leyva
Compañías productoras: Dear Sisters, Un beso, Voces Imaginarias
Fotografía: Faride Schroeder
Edición: Martha Poly
Sonido: Lena Esquenazi
Música: Leonardo Heiblum

https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/rojas-sanchez-nicolas/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/rojas-sanchez-nicolas/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/schroeder-faride/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/schroeder-faride/
https://moreliafilmfest.com/peliculas/nuu-kanda/
https://moreliafilmfest.com/peliculas/oasis-3/
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Dirección: Nicolasa Ruiz
Guion: Nicolasa Ruiz
Producción: Paulina Valencia
Compañía productora: Imcine
Fotografía: Adrián Durazo, Nicolasa Ruiz
Edición: Nicolasa Ruiz
Sonido: Thomas Becka

Premios y festivales: Visions du Réel 2020.

Nicolasa Ruiz (Mexicali, Baja California, México, 1991). Estudió 
Medios Audiovisuales en la UABC. Fue becaria del estímulo PECDA 
para realizar JR, estrenado en Ficunam 2019, que obtuvo el Pre-
mio a Mejor Cortometraje en el Festival del Puerto 2019.

Nicolasa Ruiz (Mexicali, Baja California, Mexico, 1991). Studied au-
diovisual media at the UABC. She received a PECDA grant to make 
JR, which premiered at FICUNAM 2019 and won Best Short Film 
at the Festival del Puerto 2019.

Filmografía: JR (cm. doc., 2019).

CONTACTO: Clemente Castor |  info@salondebelleza.mx

2 0 2 0  |  M É X I C O ,  J A P Ó N  |  C O L O R  |  1 5  M I N .

Obachan
La historia de una mujer japonesa que dejó su 
archipiélago nativo en 1941 para casarse con uno de  
sus compatriotas, 17 años mayor que ella, establecido 
en México. A través de fragmentos de películas 
familiares, anime y secuencias filmadas, la directora 
esculpe un paisaje complejo y delicado de memoria 
entre las dos orillas del Pacífico.

The story of a Japanese woman who left her native 
archipelago in 1941 to marry a compatriot living in Mexico, 
a man 17 years her senior. Through fragments of home 
moves, anime, and filmed sequences, the director sculpts 
a complex and delicate memory landscape between  
the two shores of the Pacific.

Dirección: Valeria Díaz
Guion: Valeria Díaz
Producción: Valeria Díaz
Compañía productora: Escuela Nacional de 
Artes Cinematográficas-UNAM
Fotografía: Jorge Daniel Carmona Colín
Edición: Raúl Padilla Nateras
Sonido: Guillermo Bello Gonzáles

Valeria Díaz (CDMX, México, 1997). Alumna de la 
Escuela Nacional de Artes Cinematográficas de 
la UNAM, donde ha desarrollado la mayoría de 
su producción fílmica como directora y fotógrafa.

Valeria Díaz (Mexico City, Mexico, 1997). A stu-
dent at the UNAM’s National School of Film 
Arts, where she has developed most of her film 
work as a director and cinematographer.

CONTACTO: divulgacion@enac.unam.mx

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  9 : 4 8  M I N .

¡Oh Mariposa! 
¿Qué sueñas cuando agitas tus alas?
Los taxónomos tienen la tarea de nombrar y describir todas  
las especies de plantas y animales descubiertas en el planeta.  
A través de cinco secuencias experimentales nos sumergiremos  
en el descubrimiento de los destellos de belleza, narrativas  
y sensaciones que el trabajo de estos biólogos esconde y  
que es una forma de apreciar y entender el mundo.

Oh Butterfly!, What Do You Dream of 
When You Flap Your Wings?
Taxonomists are responsible for naming and describing all plant and 
animal species discovered on Earth. Through five experimental sequences, 
we will immerse ourselves in the discovery of the narratives, sensations, 
and flashes of beauty hidden in these biologists’ work, experiencing a 
special way to appreciate and understand the world.

https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/ruiz-nicolasa/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/ruiz-nicolasa/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/diaz-valeria/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/diaz-valeria/
https://moreliafilmfest.com/peliculas/obachan/
https://moreliafilmfest.com/peliculas/oh-mariposa-que-suenas-cuando-agitas-tus-alas/
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Juan Manuel Sepúlveda Martínez (Pachuca, 
Hidalgo, México, 1980). Ha dirigido, producido y 
fotografiado cine desde 2004. Egresado de la 
ENAC-UNAM, su obra se propone como una ex-
ploración crítica y no convencional de la forma 
documental.

Juan Manuel Sepúlveda Martínez (Pachuca, 
Hidalgo, Mexico, 1980). He has directed, pro-
duced, and photographed film since 2004. A 
graduate of the ENAC-UNAM, his work puts 
forth a critical and unconventional exploration 
of the documentary genre.

Filmografía: La vida suspendida de Harley 
Prosper (doc., 2018), La balada del Oppenheimer 
Park (doc., 2016), Lecciones para una guerra 
(doc., 2012), Extraño rumor de la tierra cuando 
se abre un surco (cm. doc., 2011), La frontera 
infinita (doc., 2008), Bajo la tierra (cm. doc., 
2006).

CONTACTO: Juan Manuel Sepúlveda Martínez
fraguacine@gmail.com

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  3 1  M I N .

El pueblo del atardecer carmesí
Gran desierto de Altar, límite entre México y Estados Unidos. En una de 
las fronteras más peligrosas y militarizadas del mundo una comunidad 
de la etnia binacional tohono o’odham, habitantes originarios del 
desierto, vive su nomadismo cotidiano como una forma de resistencia 
en contra de las múltiples amenazas que los asedian.

People of the Crimson Evening
Great Altar Desert, Mexico-US border. On one of the most dangerous and highly 
militarized borders in the world, the binational Tohono O’odham community, 
indigenous inhabitants of the desert, experience their everyday nomadism as a 
form of resistance against the multiple threats that assail them.

Dirección: Juan Manuel Sepúlveda Martínez
Guion: Juan Manuel Sepúlveda Martínez
Producción: Juan Manuel Sepúlveda Martínez, Viana González
Compañía productora: Fragua Cinematografía
Fotografía: Juan Manuel Sepúlveda Martínez
Edición: Juan Manuel Sepúlveda Martínez, Lorenzo Mora Salazar
Sonido: Nicolás Aguilar, Pablo Fernández, José Miguel Enríquez

Dirección: Tamara Yazbek Bernal
Guion: Tamara Yazbek Bernal
Producción: Patricia Bernal, Fabián Barba Hallal
Fotografía: Tamara Yazbek Bernal
Edición: Tamara Yazbek Bernal
Sonido: Fabián Barba Hallal

Premios y festivales: Contra el Silencio Todas la Voces 2020.

Tamara Yazbek Bernal (CDMX, México, 1995). Maestra en Antro-
pología Visual por la Goldsmiths University de Londres, ciudad 
en la que trabajó con la compañía Pulse Films en el sector de 
documental y ayudando al desarrollo del Festival Feminista de 
Londres.

Tamara Yazbek Bernal (Mexico City, Mexico, 1995). She has an 
MA in visual anthropology from Goldsmiths University in London, 
where she worked for the company Pulse Films in the documen-
tary sector and helped develop the London Feminist Film Festival.

CONTACTO: Tamara Yazbek Bernal |  tam_yaz@icloud.com

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  2 3  M I N .

Refugio
El retrato de una mujer que ha sobrevivido y soportado 
las dificultades de pertenecer al género femenino en el 
norte de México. Rodado en Sinaloa, donde Refugio 
regresa a sus hogares pasados y nos cuenta los 
momentos cruciales que formaron su carácter, cada 
historia representa la dinámica entre ambos sexos y la 
represión de la mujer en la sociedad.

A portrait of a woman who has survived and endured the 
challenges of being one—a woman—in northern Mexico. 
Shot in Sinaloa, where Refugio revisits her past homes and 
describes the crucial moments that shaped her as a 
person, each story depicts the dynamic between the sexes 
and the oppression of women in society.

https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/sepulveda-juan-manuel/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/sepulveda-juan-manuel/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/yazbek-bernal-tamara/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/yazbek-bernal-tamara/
https://moreliafilmfest.com/peliculas/el-pueblo-del-atardecer-carmesi/
https://moreliafilmfest.com/peliculas/refugio-2/
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Premios y festivales: Premio José Rovirosa al Mejor 
Documental Estudiantil, Premio al Mejor Documental 
Universitario, Festival Zanate; Premio del Jurado, Festival 
Internacional de Cine Documental Doqumenta; Selección Oficial, 
Festival de Málaga; Festival Internacional de Escuelas de Cine; 
Black Canvas Festival de Cine Contemporáneo.

Diego Rodrigo Ruiz Velázquez (CDMX, México, 1994). Alumno de 
la Escuela Nacional de Artes Cinematográficas, actualmente 
trabaja en su tesis documental. Ha sido jurado joven en el FICG, 
el Black Canvas FCC y el CILECT Prize Competition.

Diego Rodrigo Ruiz Velázquez (Mexico City, Mexico, 1994). A stu-
dent at the National School for Film Arts, he is currently working 
on his documentary thesis. He has served as a young juror at 
FIGG, Black Canvas FCC, and the CILECT Prize Competition.

Filmografía: Aquiles y las tortugas (cm., 2020), 4 Cuadras (cm. 
doc., 2017), Natura Contra Natura (cm., 2016), Boleros pasajeros 
(cm. doc., 2016).

CONTACTO: Diego Rodrigo Ruiz Velázquez |  deigor.ruiz@gmail.com

2 0 1 9  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  2 1 : 5 4  M I N .

VII Domitilas
El canto salvó a Domitila de una fiebre mortal. A partir 
de ese momento ella utiliza su voz como puente 
espiritual, por lo que decide velar a los muertos de su 
pueblo, San Miguel Pocitos, en Puebla, México.

Chanting saved Domitila from a deadly fever. From then 
on, she has used her voice as a spiritual bridge. She 
decides to pray for the souls of the dead in her hometown, 
San Miguel Pocitos in Puebla, Mexico.

Dirección: Diego Ruiz
Producción: Bernardo Chávez, Diego Ruiz
Compañías productoras: ENAC-UNAM, Films Malforjadas
Fotografía: Mauricio Sánchez Arias
Edición: Diego Ruiz, Octavio Rivera, Arturo Campos Nieto
Sonido: Bernardo Chávez
Música: Nicolás García Lieberman

Santiago Zermeño (CDMX, México, 1992). Llegó al 
cine después de pasar por la fotografía fija, las ma-
temáticas y las ciencias sociales. En 2009 fue beca-
do por la organización United World Colleges para 
estudiar dos años en India. Actualmente cursa el 
cuarto año de la licenciatura en Dirección del CCC.

Santiago Zermeño (Mexico City, 1992). Found his way 
to film after stints in still photography, mathematics, 
and the social sciences. In 2009, he won a scholar-
ship from the United World Colleges organization to 
study for two years in India. He is currently in his 
fourth year of a BA in directing at the CCC.

Filmografía: Esclavo (cm., 2017), South/North/East/
West (cm. doc., 2015), Hanuman (cm., 2011).

CONTACTO: divulgacion@elccc.com.mx

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  1 6  M M  |  C O L O R  |  1 4  M I N .

Agua
Camilo, un joven remero en un embarcadero de Xochimilco, tiene 
sus primeros encuentros sexuales con otro hombre. Un día cree ser 
descubierto por Beto, un compañero del trabajo. Cuando lo 
confronta, Camilo termina accidentalmente develando su 
homosexualidad. Sin saber qué hacer, reacciona de manera violenta 
y decide huir de Xochimilco.

Water
Camilo, a young oarsman on a traditional pier in the Xochimilco 
canals, is secretly exploring his sexual desires with another man. One 
day he thinks Beto, a fellow oarsman, has discovered him. Confronting 
Beto, Camilo ends up disclosing his homosexuality by mistake, then 
reacts violently and decides to flee Xochimilco.

Dirección: Santiago Zermeño
Guion: Santiago Zermeño
Producción: Paulina Villavicencio
Compañía productora: CCC
Fotografía: Ángel Jara Taboada
Edición: David Torres, Santiago Zermeño
Dirección de arte: Lau Charles
Sonido: Cosme Álvarez
Reparto: Daniel Bolaños, Zezé Ramos, Francisco Usiel, Yoshira Escárrega

Sección de 
Cortometraje Mexicano

[FICCIÓN]

Mexican 
Short Film Section
[FICTION]

https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/ruiz-velazquez-diego/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/ruiz-velazquez-diego/
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https://moreliafilmfest.com/peliculas/vii-domitilas/
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Dirección: Edgar San Juan Padilla
Guion: Edgar San Juan Padilla, Odín Salazar, basado  
en un cuento de Boris Vian
Producción: Alejandro Sugich López Arias
Compañías productoras: Film Tank, Sulafilms
Fotografía: Alejandro Cantú
Edición: Yoame Escamilla, Jorge Carvajal
Dirección de arte: Alejandro Max Albarrán,  
Alain Kerriou Montiel
Sonido: Andrés Franco Schondube
Música: Camilla Uboldi
Animación: Cinema Máquina
Reparto: Alfredo Herrera, Klaudia García

Edgar San Juan Padilla (CDMX, México, 1970). Escritor, 
productor y director. Estudió Ciencias Políticas en el 
ITAM, guionismo en el CCC y producción en la ESCAC de 
Barcelona. Es profesor en el programa de escritura de 
guiones del CCC.

Edgar San Juan Padilla (Mexico City, 1970). Writer, pro-
ducer, and director. He studied political science at the ITAM, 
screenwriting at the CCC, and production at the ESCAC in 
Barcelona. He teaches in the screenwriting program at 
the CCC.

Filmografía: Una bala (cm., 2002).

CONTACTO: Edgar San Juan Padilla |  edgar@filmtank.mx

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  1 5  M I N .

El amor es ciego
Un pueblo amanece con una extraña niebla que termina 
hundiéndolo por entero. Días después, Everto despierta y 
descubre que nadie ve nada y que la niebla posee poderes 
afrodisíacos que han transformado al pueblo en un paraíso 
erótico. Tras la sorpresa inicial, Everto descubre que el  
amor —como lo esencial— es invisible a los ojos.

Love is Blind
A village finds itself enveloped in a strange fog. Days later, Everto 
wakes up and discovers that nobody can see anything—and that 
the fog has aphrodisiac powers that have transformed the town 
into an erotic paradise. After the initial surprise, Everto discovers 
that love—like all essential things—is invisible to the eyes.

Dirección: Nadia Ayala Tabachnik
Guion: Nadia Ayala Tabachnik
Producción: Aura Santamaria, Nadia Ayala Tabachnik
Fotografía: Emiliano Villanueva
Edición: Ricardo Cortés
Dirección de arte: Rafael Camacho
Sonido: Filippo Restelli, Santiago Arroyo
Música: Mayra Lepró
Reparto: Edwarda Gurrola, María Evoli, Sonia Guerrero, Víctor Delgadillo

Nadia Ayala Tabachnik (CDMX, México, 1978). Creció en Argentina, es 
egresada de la Universidad Nacional de Cine y Televisión de Córdoba. Radica 
en México desde 2001. Ha sido asistente de dirección por más de quince 
años. Actualmente trabaja en sus propios proyectos, los cuales escribe y 
dirige.

Nadia Ayala Tabachnik (Mexico City, Mexico, 1978). She grew up in Argen-
tina and studied at the National University of Film and Television in Córdo-
ba. She has lived in Mexico since 2001. An assistant director for over 15 
years, she is currently writing and directing her own projects.

Filmografía: Propiedad privada (cm., 2019).

CONTACTO: Nadia Ayala Tabachnik |  nadia.ayala@gmail.com

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  1 3 : 1 6  M I N .

Asoleadas
Dos vecinas y un domingo accidentado. Elena, 
una mujer con la vida bien estructurada, el novio 
“perfecto” y la ropa planchada, e Irene, un ser 
libre que odia las ataduras y las relaciones 
preestablecidas, se ven obligadas a pasar todo 
un día juntas y descubren que no son tan 
distintas y que en ocasiones no hay mejor 
interlocutor que un desconocido.

Sunburned
Two neighbors, Elena (a woman with an orderly 
life, the “perfect” boyfriend, and neatly ironed 
clothes) and Irene (a free spirit who hates 
pre-established relationships and being tied 
down), are forced to spend a day together. They 
come to realize that they’re not so different—and 
sometimes there’s no better conversational 
partner than a stranger.

https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/san-juan-edgar/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/san-juan-edgar/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/ayala-tabachnik-nadia/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/ayala-tabachnik-nadia/
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Dirección: Diego Cruz Cilveti
Guion: Diego Cruz Cilveti
Producción: Christian de la Luz, Nina Khan
Compañía productora: ENAC-UNAM
Fotografía: Santiago Bonilla
Edición: Diego Cruz Cilveti, Bastián Pascal, Laura Miranda
Dirección de arte: Paloma López
Sonido: Fabián León López
Música: José de la Parra
Reparto: Daniel Cruz, Emilio Carrera Quiroga, Daniel Bretón, Paco Camizao

Premios y festivales: Competencia Nacional de Cortometrajes, Black Canvas 
Festival de Cine Contemporáneo 2020.

Diego Cruz Cilveti (CDMX, México, 1993). Estudia en el CUEC con especialidad 
en Cinefotografía. Su corto Dos ballenas recibió el Premio del Público en el 
FICM 2017. Fue director de fotografía de los largometrajes Los días particula-
res y No queda más remedio que explotar.

Diego Cruz Cilveti (Mexico City, Mexico, 1993). He studies at the CUEC, where 
he specializes in cinematography. His short film Two Whales won the Audience 
Award at FICM in 2017. He was the director of photography for the features 
These Peculiar Days and No queda más remedio que explotar.

Filmografía: Dos ballenas (cm., 2017).

CONTACTO: Diego Cruz Cilveti |  diegocruzcilveti@hotmail.com

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  2 3  M I N .

Ayer y mañana
Horacio visita a su padre, a quien no ha  
visto desde hace diez años. El reencuentro  
le devela una serie de cambios ineludibles  
en ambos. A través de un viaje en el tiempo, 
cohabitando con sus recuerdos, intentarán 
recuperar la relación que solían tener.

Magnetic Tape
A father-son reunion reveals the inevitable 
changes in their relationship, unleashing 
memories from their past that will lead  
them on a journey through fatherhood  
and expectations as they try to recover  
what once was.

Dirección: Alfredo Castruita
Guion: Jorge Carreón
Producción: Jorge Carreón
Compañía productora: Imcine
Fotografía: Axel Pedraza
Edición: Chuy García
Dirección de arte: José Martínez
Sonido: Aldo Medina, Sounder
Música: Carlo Ayhllón
Reparto: Sofía Espinosa, Damián Castruita

Premios y festivales: Festival Internacional de Cine en 
Guadalajara 2020; Festival Internacional de Cine de Guanajuato 
2020; Shorts México 2020.

Alfredo Castruita Álvarez (Ciudad Juárez, Chihuahua, México, 
1984). Egresado de Los Angeles Film School. Debutó con el lar-
gometraje Potosí, que obtuvo el premio a Mejor Película Mexica-
na en el Festival Internacional de Cine de Guanajuato 2013 y fue 
nominado a tres premios Ariel en 2014.

Alfredo Castruita Álvarez (Ciudad Juárez, Chihuahua, Mexico, 
1984). Studied at the Los Angeles Film School. He made his debut 
with the feature-length Potosí, which won Best Mexican Film at 
the 2013 Guadalajara International Film Festival and received 
three Ariel nominations in 2014.

Filmografía: Cheval (cm., 2015), Potosí (2013).

CONTACTO: Alfredo Castruita Álvarez |  alfredocastruita@gmail.com

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  1 4 : 5 2  M I N .

Azul claro
Una carretera se extiende solitaria por el desierto de 
Chihuahua. La recorren Lucía y su hijo Ismael, dando  
por hecho que el camino juntos aún no termina. Una 
parada turística, una peculiar e inocente incertidumbre 
sobre lo que pudo haber sucedido y el silencio del 
atardecer cambian indudablemente la certeza  
del tiempo que compartirán una vez más.

Light Blue
A lonely road stretches through the Chihuahua desert. 
Lucía and her son Ismael drive along, assuming that their 
shared journey isn’t over yet. A tourist stop, a peculiar  
and innocent doubt about what might have been,  
and the silence of the evening undoubtedly change  
the certainty of the time they will share once more.

https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/cruz-cilveti-diego/
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Dirección: Pablo Giles
Guion: Pablo Giles, Rodrigo Ruiz Patterson
Producción: Mariana Rodríguez Cabarga
Compañía productora: Luciana Películas
Fotografía: Sebastián González Rivas
Edición: Julián Sarmiento
Dirección de arte: Selva Tulián
Sonido: Matías Barberis
Música: Juan Pablo Munive
Reparto: Adrián Ladrón, Diana Sedano

Pablo Giles Ritter (CDMX, México, 1988). Cursó la especialización en di-
rección en el CCC y actualmente se desempeña profesionalmente en el 
medio. Ama profundamente el cine, la cocina y el futbol.

Pablo Giles Ritter (Mexico City, Mexico, 1988). He studied directing at the 
CCC and currently works as a professional in the field. He is passionate 
about film, cooking, and soccer.

Filmografía: El aire delgado (cm., 2018).

CONTACTO: Mariana Rodriguez Cabarga |  marianalaguera@gmail.com

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  2 4 : 2 0  M I N .

Bisho
El perro de la casa vecina no deja de ladrar,  
algo ya insoportable para Emilio y Susana, 
quienes no pueden dormir ni dejar de pelearse. 
Todo esto llevará a la ruptura y a que Emilio 
vuelque equivocadamente su enojo, inseguridad 
y tristeza. Sintiendo una gran culpa,  
deberá enfrentarse a sí mismo y a una 
insospechada decisión.

The neighbor’s dog won’t stop barking. Emilio and 
Susana can’t sleep—or stop fighting. The barking 
and howling, both the dog’s and the couple’s, will 
lead to their inevitable separation. Emilio will 
wrongly explode with anger, sadness, and 
insecurity. Overcome with guilt, he will have to  
face himself and make an unexpected choice.

Dirección: Gabriela García Rivas
Guion: Gabriela García Rivas
Producción: Karen Barrera
Compañía productora: Imcine
Fotografía: Camilo Moncada
Edición: Jonathan Hernández
Dirección de arte: Hiram Kat
Sonido: Christian Giraud, Errante Estudio
Reparto: Maximiliano Hernández, Arcelia Ramírez

Premios y festivales: Premio Silver Remi, Festival Internacional de Cine 
Worldfest-Houston 2020; Festival Internacional de Cortometrajes de São 
Paulo 2020; Festival Internacional de Cortometrajes de Asiana 2020.

Gabriela García Rivas (Comitán, Chiapas, México, 1987). Egresada del 
CCC. Ha dirigido tres cortometrajes. El silencio es bienvenido compitió por 
el premio Mezcal en el Festival Internacional de Cine en Guadalajara 2017 
y tuvo su estreno comercial en 2019. Actualmente escribe el guion de su 
segundo largometraje.

Gabriela García Rivas (Comitán, Chiapas, Mexico, 1987). Studied at the 
CCC. She has directed three short films. El silencio es bienvenido competed 
for the Mezcal Award at the 2017 Guadalajara International Film Festival 
and had its commercial premiere in 2019. She is currently writing her sec-
ond feature.

Filmografía: El silencio es bienvenido (2019), Deshojando margaritas (cm., 
2016), Pleamar (cm., 2013).

CONTACTO: Gabriela García Rivas |  gabrivgi@gmail.com

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  1 3 : 1 7  M I N .

La boca del Diablo
Hay una cueva en la tierra de la que se dice que 
“no tiene fondo”. La gente del lugar cree que la 
grieta llega hasta las puertas del infierno.  
Un día en la escuela Daniel es retado por sus 
compañeros a ir a la cueva al anochecer.  
Armado con agua bendita, llega puntual a la cita 
y conoce al Diablo.

The Devil’s Throat
There is a cave that people call “bottomless.” 
According to local residents, the crack reaches all 
the way to the gates of hell. One day at school, 
Daniel’s classmates dare him to go to the cave at 
dusk. Armed with holy water, he shows up 
promptly at his appointment—and meets the Devil.

https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/giles-pablo/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/giles-pablo/
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Premios y festivales: Selección Oficial, Muestra 
Cine+Video Indígena 2020; Selección Oficial, Cine en las 
Montañas 2020.

Litay Ortega Hueso (CDMX, México, 1986). Es editora en 
Effects or Films y directora de la asociación civil Agua de 
Rayo. Egresada de la Université Paris I y la Universidad 
de Barcelona. Ha sido becaria del Fonca. Tiene expe-
riencia en fotografía documental, edición y como facili-
tadora de talleres comunitarios.

Litay Ortega Hueso (Mexico City, Mexico, 1986). Editor at 
Effects or Films and director of the organization Agua de 
Rayo. She studied at the Université Paris I and the Uni-
versity of Barcelona. She is a FONCA grant recipient. She 
has worked as a documentary cinematographer, editor, 
and community workshop facilitator.

CONTACTO: Litay Ortega Hueso |  litay.ortega@gmail.com

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  9  M I N .

Chikon Nindo y los cazadores
En la Sierra Mazateca dos amigos acuerdan ir de cacería, pero 
uno de ellos desaparece sin dejar rastro. Su mujer culpa al otro 
de haberlo asesinado y la autoridad lo encarcela. Sospechando 
que pudo haber ocurrido otra cosa, ingiere hongos, y en  
la velada descubre que el dueño del cerro lo ha secuestrado  
en las entrañas del monte.

Chikon Nindo and the Hunters
Two friends agree to go hunting together, but one of them 
disappears without a trace. The wife of the missing man accuses 
his friend of murdering him. But when she starts suspecting that 
something stranger is afoot, she communes with magic 
mushrooms to discover his whereabouts.

Dirección: Litay Ortega
Guion: Cándido Pineda
Producción: Litay Ortega, Nicholas Spiers
Compañía productora: Agua de Rayo
Fotografía: Litay Ortega, Nicholas Spiers
Edición: Litay Ortega
Sonido: Aurélien Levecque
Música: Sergio Gónzalez, Jonathan Noveron
Reparto: Azul Quiroga García, Emanuel Ruiz González,  
Jorge González Pineda

Joel Vázquez Cárdenas (Colima, México, 1989). Egresa-
do de la UCLA, con maestría en dirección por la Univer-
sidad de Columbia. Su corto Así en la Tierra fue semifi-
nalista en los BAFTA Student Awards y selección oficial 
del festival de Guanajuato y Shorts México. Actualmente 
desarrolla su primer largometraje.

Joel Vázquez Cárdenas (Colima, Mexico, 1989). Studied 
at UCLA and has an MA in directing from Columbia Uni-
versity. His short film Así en la Tierra was a semifinalist at 
the BAFTA Student Awards and an official selection at 
Guanajuato and Shorts México. He is currently working 
on his debut feature.

Filmografía: Así en la Tierra (cm., 2019).

CONTACTO: Joel Vázquez Cárdenas |  joelcarvaz23@gmail.com

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  1 9 : 2 6  M I N .

El Clásico
La amistad de Jerónimo y Saúl se pondrá a prueba durante  
el ajetreado trayecto al Estadio Azteca para ver el partido  
de sus vidas.

Jerónimo and Saúl’s friendship is tested on their tumultuous 
journey to the Aztec Stadium to watch the game of their lives.

Dirección: Joel Vázquez Cárdenas
Guion: Andrés Fernández, Joel Vázquez Cárdenas,  
Mauricio Rivera Hoffman
Producción: Andrés Fernández
Compañía productora: Andrés Fernández
Fotografía: Jorge Luis Linares
Edición: Joel Vázquez Cárdenas, Mauricio Rivera Hoffman
Dirección de arte: Huitzi Catalán
Sonido: Fernando Gómez Leyva
Música: Zeke Khaseli, Yudhi Arfani
Animación: Óscar Ortega
Reparto: Fermín Martínez, Camilo Inda Suárez, Arnulfo Reyes Sánchez, 
Ruth Ramos, Estanislao Marín

https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/ortega-litay/
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Dirección: Santiago Fábregas
Guion: Daniel Martínez
Producción: Jonathan Davis, Sebastián Castillo, José Luis Ruiz,  
Juan Carlos Helú
Compañía productora: Edge Films, Free Machine
Fotografía: Flavia Martínez
Edición: Santiago Fábregas, Fernando Guisa
Dirección de arte: Ana Moshi Ibarra
Sonido: Armando Lepe
Música: Paola Decanini
Reparto: Yubah Ortega, Mateo Iglesias, Maricarmen Barajas,  
Zamira Franco, Analy Castro

Santiago Fábregas (CDMX, México, 1985). Fue director del área de video 
en VICE México. En 2019 dirigió la segunda temporada de Las crónicas del 
Taco de Netflix. Actualmente trabaja como showrunner de una serie de 
comedia para Pantaya y escribe su ópera prima, Los algodones, apoyada 
por los festivales de Tribeca, Róterdam y Los Cabos.

Santiago Fábregas (Mexico City, Mexico, 1985). Directed the video depart-
ment at VICE Mexico. In 2019, he directed the second season of Taco 
Chronicles on Netflix. He is currently working as a showrunner for a Pan-
taya comedy series and writing his debut feature, Los algodones, with sup-
port from the Tribeca, Rotterdam, and Los Cabos festivals.

Filmografía: Keiko (cm., 2019), La dama de rojo (cm., 2016), El colgado 
(cm., 2016), El tiempo pasa (cm., 2016), La noche asturiana (cm., 2015), 
Esperando a los Bitles (doc., 2013).

CONTACTO: Jonathan Davis |  jdavis@edgefilms.mx

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  1 5 : 3 7  M I N .

Coche
Por órdenes de su madre, David, de 12 años,  
se ve obligado a compartir su habitación con  
un muchacho desconocido. El descontento del 
inicio se irá convirtiendo en asombro al conocer 
poco a poco a Domingo, quien tiene 16 años  
y lleva una vida muy diferente a la suya  
en su lugar de origen.

Car
On his mother’s orders, David (12) is forced to 
share his room with Domingo (16), a stranger. 
David’s initial discontent will slowly turn to wonder 
as he learns that Domingo has led a life very 
different from his own.

Dirección: Luis Pacheco
Guion: Luis Pacheco
Producción: Rafael Ruiz Espejo
Fotografía: Nano Ruvalcaba
Edición: Nano Ruvalcaba
Dirección de arte: Daniel Hernández Villamil
Sonido: Alejandro Camarena
Música: Immanuel Miralda, Karin Burnett
Reparto: Jaime Bernache, Andrea Aldana, Isabel Bueno, Eladio Pacheco

Premios y festivales: Competencia Mexicana, Shorts México 2020.

Luis Ángel López Pacheco (Tecate, Baja California Norte, México, 1999). 
Estudiante de cine en el Departamento de Imagen y Sonido de la Univer-
sidad de Guadalajara.

Luis Ángel López Pacheco (Tecate, Baja California Norte, Mexico, 1999). 
Film student at the Sound and Image Department of the University of Gua-
dalajara.

CONTACTO: Luis Ángel López Pacheco |  luis.angel.lopez.pacheco1@gmail.com

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  1 5 : 0 4  M I N .

Cuando el lobo no está
Ariel, de 17 años, debe elegir entre escapar con 
su novia del barrio marginado donde creció o 
salvar a su hermana menor.

When the Wolf is Not Around
Ariel (17) must decide between fleeing the poor 
neighborhood where he grew up, accompanied by 
his girlfriend, or saving his little sister.

https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/fabregas-santiago/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/fabregas-santiago/
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Dirección: Paula Hopf
Guion: Paula Hopf, Yanina Simoni
Producción: Paula Hopf, Yanina Simoni
Compañía productora: Catatonia Cine
Fotografía: Miguel Zetina
Edición: Julián Sarmiento
Sonido: Francisco Hernández
Reparto: Yanina Simoni

Paula Hopf Valenzuela (CDMX, México, 1988). Estudió dirección 
en el CCC. Su corto La casa de los Lúpulos fue nominado al Ariel 
para Mejor Corto Documental y Velvet lo fue para Mejor Corto de 
Ficción y ganó Mejor Corto Mexicano en el Festival Internacional 
de Cine de Guanajuato.

Paula Hopf Valenzuela (Mexico City, Mexico, 1988). Studied direct-
ing at the CCC. Her short film Lupulo’s House received an Ariel nom-
ination for Best Documentary Short, as did Velvet for Best Fiction 
Short. The latter film won Best Mexican Short at the Guanajuato 
International Film Festival.

Filmografía: Velvet (cm., 2018), La casa de los Lúpulos (cm. doc., 
2016), Años luz (cm., 2014).

CONTACTO: cine@catatonia.tv

2 0 2 0  |  M É X I C O ,  E S P A Ñ A  |  B N  |  2 0  M I N .

Danza entre nosotros
Inmersa en un recorrido sensorial, una migrante 
recolectora de basura inicia un viaje interno para 
descubrir la belleza que existe en lo más simple que  
la rodea. Un primer encuentro con un pájaro desata  
en ella el deseo por explorar la libertad, la conexión  
con su cuerpo y los elementos de la naturaleza  
con los que tiene contacto.

Dance Between Us
Immersed in a sensorial journey, a female migrant  
and garbage collector embarks on an inner voyage to 
discover the beauty that exists even in the simplest things 
around her. An encounter with a bird unleashes a desire  
to explore her freedom, her connection to her body, and 
the elements of nature that lie within her reach.

Premios y festivales: Shorts México 2020.

Julián Hernández (CDMX, México, 1972). Se especializó 
en guion y dirección en la ENAC-UNAM. En 1996 fundó 
la Cooperativa Cinematográfica Morelos, hoy Mil Nu-
bes–Cine. Ganador en dos ocasiones del premio Teddy 
de la Berlinale por Mil nubes de paz (2003) y El cielo divi-
dido (2006).

Julián Hernández (Mexico City, Mexico, 1972). Specialized 
in screenwriting and directing at the ENAC-UNAM. In 1996, 
he founded the Morelos Film Cooperative, now known as 
Mil Nubes–Cine. He won the Teddy Award at the Berlinale 
on two occasions: for A Thousand Clouds of Peace (2003) 
and Broken Sky (2006).

Filmografía selecta: Rencor tatuado (2018), Causas 
corrientes de un cuadro clínico (cm., 2016), Muchachos en 
la azotea (cm., 2016), Muchacho en la barra se masturba 
con rabia y osadía (cm. doc., 2015), Yo soy la felicidad 
de este mundo (2014), Nubes flotantes (cm., 2013), 
Atmósfera (cm., 2009), Rabioso sol, rabioso cielo (2009), 
Vago rumor de mares en zozobra (cm., 2008), Bramadero 
(cm., 2007).

CONTACTO: Roberto Fiesco |  milnubes@yahoo.com

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  3 1 : 0 5  M I N .

El día comenzó ayer
Orlando es un joven seguro de sí mismo, un gimnasta 
universitario que intenta que su condición de seropositivo no lo 
defina. Saúl es inseguro y apenas alcanza a comprender lo que 
conlleva tener una vida sexual activa. El encuentro accidental 
entre ambos dará como resultado una nueva forma de ver la vida.

The Day Began Yesterday
Orlando and Saúl meet by chance. Self-confident young Orlando  
is a college gymnast who refuses to let his HIV-positive status 
define him; insecure Saúl barely grasps what it means to have an 
active sex life. For both, their accidental encounter will result  
in a new way of seeing the world.

Dirección: Julián Hernández
Guion: Ulises Pérez Mancilla, Julián Hernández, Saúl Sánchez Lovera
Producción: Roberto Fiesco, Iliana Reyes Chávez
Compañías productoras: Mil Nubes–Cine, Indomable Cine, UNAM, 
Revolution 435 D&C
Fotografía: Alejandro Cantú
Edición: Emiliano Arenales Osorio
Dirección de arte: David Solís
Sonido: Daniel Rojo, Luis Castañeda, Armando Narváez del Valle
Música: Arturo Villela Vega
Reparto: Esteban Caicedo, Cristhian Díaz Cruz, Alfredo Veldáñez, 
Mauricio Rico, Hugo Catalán, Javier Oliván
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Dirección: Edgar A. Romero
Guion: Diego Arizmendi López, Edgar A. Romero
Producción: Camelia Farfán Jiménez
Compañía productora: Imcine
Fotografía: Arturo Juárez
Edición: Lorenzo Mora Salazar
Dirección de arte: Claudio Pache Contreras
Sonido: Raynier Hinojosa O’Farrill
Música: Samuel Larson Guerra
Reparto: Rodrigo Oviedo Pastrana, Jeovanni Sánchez Castillo,  
José Sefami

Edgar Alejandro Romero Navarro (CDMX, México, 1982). Director, cinefo-
tógrafo y camarógrafo egresado de la Escuela Internacional de Cine y 
Televisión en Cuba. Bajo el último techo obtuvo el Premio del Público y del 
Jurado al Mejor Cortometraje en el Sardinia Queer Short Film Festival, 
entre otros reconocimientos internacionales.

Edgar Alejandro Romero Navarro (Mexico City, Mexico, 1982). Director, 
cinematographer, and cameraman who studied at the EICTV in Cuba. Bajo 
el ultimo techo won the Audience and Jury Awards for Best Short at the 
Sardinia Queer Short Film Festival, among other international prizes.

Filmografía: FARO Aragón imagen expansión (cm. doc., 2018), Culto a la 
Santa Muerte en Tepito (cm. doc., 2017), México de colores (cm. doc., 2017), 
Bajo el último techo (cm., 2013), Citas (cm., 2009).

CONTACTO: Isabel Moncada Kerlow |  isabel.moncada@imcine.gob.mx

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  1 8 : 3 8  M I N .

Expiación
El Ratón divide su vida entre un trabajo miserable 
como lavacoches y el hurto. En el autolavado 
tiene a su único amigo: el inocente Pedro.  
El Ratón necesita dinero para pagar el 
tratamiento de su hija enferma y cuando  
su patrón, don Manuel, se niega a prestarle, 
tomará medidas desesperadas.

Atonement
El Ratón divides his life between washing cars and 
theft. He has just one friend at his day job: the 
innocent Pedro. El Ratón’s daughter is gravely ill 
and he needs money to pay her medical bills. With 
no one to turn to, he decides to ask his ambitious 
boss Don Manuel for a loan. El Ratón will resort to 
desperate measures without Pedro’s help.

Premios y festivales: Selección oficial, Black Canvas Festival de Cine 
Contemporáneo 2020.

Pierre Saint Martin Castellanos (CDMX, México, 1979). Egresado de la 
licenciatura en Comunicación Social por la UAM-X y en Realización y Cin-
efotografía por el CUEC-UNAM. Sus trabajos como director han sido se-
leccionados y premiados en diversos festivales nacionales e internacio-
nales. Actualmente prepara su primer largometraje, No nos moverán.

Pierre Saint Martin Castellanos (Mexico City, Mexico, 1979). Has a BA in 
social communication from the UAM-X and in directing and cinematogra-
phy from the CUEC-UNAM. His directorial work has been selected and 
awarded at multiple national and international festivals. He is currently 
working on his debut feature, No nos moverán.

Filmografía: ¿Y a ti qué animal te gustaría ser? (cm., 2017), La ahorcadita 
(cm. doc., 2013), 7 preguntas, 7 días, 7 voces (cm. doc., 2012), Nubes 
distantes (cm., 2010), Estas horas son más bellas que mis días (cm., 2008), 
Waiting (cm., 2007), Tristeza (cm., 2007), Breve luz de noche (cm., 2007), 
Después del eclipse (cm., 2005).

CONTACTO: Pierre Saint Martin Castellanos |  pierre@central16.com.mx

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  1 4 : 4 0  M I N .

Extraños en un tren
Un día de lluvia hace que la infinita red de 
transporte colectivo del metro se colapse. 
Emilio, de 52 años, busca desesperado su 
regreso a casa, pero entre los millones  
de usuarios tendrá un encuentro inesperado  
con Abril, de 28, lo que hará que su vida  
no vuelva a ser igual.

Strangers in a Train
A rainy day causes the subway system to collapse. 
Emilio (52) desperately tries to make his way 
home. En route among millions of passengers,  
his unexpected encounter with Abril (28) will 
change his life forever.

Dirección: Pierre Saint Martin
Guion: Pierre Saint Martin
Producción: Paulina Urreta
Compañías productoras: 1987 Films, Varios Lobos, 
Central 16, Los de Abajo Cine
Fotografía: Jerónimo Rodríguez
Edición: Raúl Zendejas
Dirección de arte: Dalia Rosales
Sonido: Liliana Villaseñor, Juan Pacheco
Música: Carlos Zárate
Reparto: Yoshira Escárrega, Apolinar Salgado,  
David Illescas, Américo del Río, María Teresa González
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Fernando Guisa Vázquez (CDMX, México, 1994). Director y editor de cine, 
videos musicales y comerciales. Estudió un curso de producción de cine 
en la Vancouver Film School. Al regresar a México se dedicó a hacer pro-
yectos experimentales y de ficción narrativa. Cofundador de la productora 
Desierto Films.

Fernando Guisa Vázquez (Mexico City, Mexico, 1994). Director and editor 
of film, music videos, and commercials. He took a film production course 
at the Vancouver Film School. Back in Mexico, he devoted himself to ex-
perimental and narrative fiction projects. He is a co-founder of the Desier-
to Films production company.

CONTACTO: Fernando Guisa Vázquez |  fernando@desiertofilms.com

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  1 2 : 3 5  M I N .

Funeral
Zacarías se reencuentra con su exnovia para ir  
al funeral de un amigo en común.

Zacarías meets with his ex-girlfriend to attend 
the funeral of a mutual friend.

Dirección: Fernando Guisa
Guion: Sebastián Barrios
Producción: Yago Muñoz, Fernando Guisa
Compañías productoras: Desierto Films, Cineburó
Fotografía: Bruno Gaeta
Edición: Fernando Guisa
Dirección de arte: Nicole Sages
Sonido: Federico Martínez
Música: Hermanos Gutiérrez
Reparto: Rocío de La Mañana, Juan Pablo de Santiago, 
María Evoli, Yago Muñoz

Everardo Felipe García Cárdenas (Naucalpan, Estado de México, México, 
1982). Estudió Literaturas Hispánicas en la UNAM y Artes Visuales en la 
Escuela Nacional de Pintura, Escultura y Grabado “La Esmeralda”. Ac-
tualmente es director del cineclub Cinemanimal en la ciudad de Guana-
juato.

Everardo Felipe García Cárdenas (Naucalpan, Mexico State, Mexico, 
1982). Studied Spanish-language literature at the UNAM and visual art at 
“La Esmeralda” National School of Painting, Sculpture, and Printmaking. 
He currently directs the Cinemanimal film club in the city of Guanajuato.

CONTACTO: Everardo Felipe García Cárdenas |  everardofelipe@gmail.com

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  1 6  M M  |  C O L O R  |  1 2 : 0 7  M I N .

Hipólita
El pequeño Irving López debe enfrentar sus 
miedos en una casa sola para poder descubrir  
su libertad.

Little Irving must face his monsters to discover 
true freedom.

Dirección: Everardo Felipe
Guion: Everardo Felipe, Eduardo Padilla
Producción: Cinemanimal
Compañías productoras: Cinemanimal, Amondo Films, 
Mezquite Films
Fotografía: Ramón Izaguirre
Edición: Everardo Felipe
Dirección de arte: Camil Núñez, Mirella González
Sonido: Jaime Juárez
Reparto: Miroz Mejía, Bernarda Trueba, Patricio López

https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/guisa-fernando/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/guisa-fernando/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/garcia-everardo-felipe/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/garcia-everardo-felipe/
https://moreliafilmfest.com/peliculas/funeral/
https://moreliafilmfest.com/peliculas/hipolita/
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Dirección: Daniel Hernández Delgadillo
Guion: Daniel Hernández Delgadillo
Producción: Camila Hernando, Daniel Hernández Delgadillo
Compañía productora: Amigos en el parque
Fotografía: Alejandro Cordero
Edición: Abraham Cruz Herrera
Dirección de arte: Camila Hernando
Sonido: Daniel Hernández Delgadillo
Música: Bomba Estéreo
Reparto: Juan Cáceres, Camila Cabello, Natalia Martínez Mejía,  
Jesús Estrada, Ruth Ramos, Cristo Fernández, Aldo Alcázar, Emiliano Aceves, 
Ana Romo, Héctor Contreras

Premios y festivales: Festival de Cine Zapatista “Puy Ta Cuxlejaltic” 2019.

Daniel Hernández Delgadillo (Autlán de Navarro, Jalisco, México, 1992). Director 
y productor. Graduado en Artes Audiovisuales por la Universidad de Guadalajara. 
Su trabajo ha sido proyectado en festivales como Cinélatino Rencontres de Toulou-
se, Curta Cinema y Guadalajara. Estudia la maestría en Documental de Creación 
en la EICTV de Cuba.

Daniel Hernández Delgadillo (Autlán de Navarro, Jalisco, Mexico, 1992). Director 
and producer. He studied audiovisual art at the University of Guadalajara. His work 
has been screened at festivals such as Cinélatino Rencontres de Toulouse, Curta 
Cinema, and Guadalajara. He is pursuing an MA in documentary filmmaking at the 
EICTV in Cuba.

Filmografía: Las raíces del roble (cm., 2017).

CONTACTO: Daniel Hernández Delgadillo |  danielhernandezdelgadillo@gmail.com

2 0 2 0  |  M É X I C O ,  C H I L E ,  A L E M A N I A  |  C O L O R  |  1 1 : 1 0  M I N .

Huir
Juan, un joven estudiante 
latinoamericano, se ve obligado a huir 
después de haber sido testigo de la 
desaparición forzada de sus mejores 
amigos en México. Juan vive como un 
inadaptado en Berlín bajo la creciente 
incertidumbre de no saber cuándo será  
el momento de volver.

Run Away
Juan, a young Latin American student,  
is forced to flee after he witnesses the 
kidnapping of his best friends in Mexico. 
Juan lives as a misfit in Berlin, grappling 
with the limbo of not knowing when it  
will be time to go back.

Dirección: Eduardo Luis Alvarado
Guion: Eduardo Luis Alvarado
Producción: Verónica Hernández, Eduardo Luis Alvarado
Compañías productoras: Jaguar Audiovisual, I Am Recording
Fotografía: Alexis Ríos
Edición: Alexis Ríos, Eduardo Luis Alvarado
Dirección de arte: Alejandro Wipache, Alexis Barrera
Sonido: Manuel González, Iván Gallardo, Frankie Better, Vinicio Orozco
Reparto: Cristo Fernández, Daniel López Barreras, Rogeiro Martín del Campo, 
Sol Villalobos, Imix Lamak, Alejandro Frutos

Premios y festivales: Selección Oficial, Festival de Cine Paloma Itinerante 2020; 
Selección Oficial, Lift-Off First Time Filmmaker Sessions 2020.

Eduardo Luis Alvarado Ponce (Durango, México, 1996). Estudió Cine Digital en el 
CAAV. Formó parte del jurado joven del Festival de Nuevo Cine Mexicano de Duran-
go. En 2019 fue preseleccionado para el Rally GIFF con su guion Feliz final. Realizó 
Boonmee en Tailandia, un cortometraje de docuficción para el Thailand Internatio-
nal Film Destination Festival.

Eduardo Luis Alvarado Ponce (Durango, Mexico, 1996). Studied digital film at the 
CAAV. He was part of the youth jury at the New Mexican Film Festival of Durango. 
In 2019, he was pre-selected for the GIFF Rally with his screenplay Feliz final. He 
made Boonmee in Thailand, a docu-fiction short for the Thailand International Film 
Destination Festival.

Filmografía: Boonmee (cm., 2019).

CONTACTO: Eduardo Luis Alvarado Ponce |  alvarado.eduardo.luis@gmail.com

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  1 9  M I N .

Jaguar
Después de un concierto agitado de punk 
que terminó en pelea, Jaguar y Javier 
conocen a una pareja de hippies que les 
proponen ganar dinero a cambio de 
recoger una serpiente exótica con  
un traficante de reptiles. Ellos aceptan 
sin saber que esa misión pondrá  
a prueba su amistad.

After a frenetic punk concert that ended in 
a fight, Jaguar and Javier meet a couple of 
hippies who offer them money to collect an 
exotic snake from an illegal reptile dealer. 
They agree, not knowing that the mission 
will put their friendship to the test.

https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/hernandez-daniel/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/hernandez-daniel/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/alvarado-luis-eduardo/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/alvarado-luis-eduardo/
https://moreliafilmfest.com/peliculas/huir/
https://moreliafilmfest.com/peliculas/jaguar/
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Premios y festivales: Festival de Cine del Día de la Tierra 
2020; Shorts México 2020; Festival Internacional de Cine de 
Guanajuato 2020; Impakt Festival 2020; ÚNA Fest 2020; MIRA 
Film Fest 2020; MINT Film Festival 2020; Festival de Cine de 
Arizona 2020.

Itandehui Jansen Itandehui (Oaxaca, México, 1976). Estudió en 
la Academia de Cine de Ámsterdam. Su trabajo se ha presentado 
en festivales de cine en Ámsterdam, Morelia y Guadalajara, entre 
otros. Ha participado en el Cine Qua Non Lab, Berlinale Talents y 
Torino Film Lab. Es docente de cine en la Universidad de Edim-
burgo.

Itandehui Jansen Itandehui (Oaxaca, Mexico, 1976). Studied at the 
Netherlands Film Academy in Amsterdam. Her work has been 
screened at film festivals in Amsterdam, Morelia, and Guadalaja-
ra, among others. She has participated in the Cine Qua Non Lab, 
Berlinale Talents, and the Torino Film Lab. She teaches film at 
the University of Edinburgh.

Filmografía: Tiempo de lluvia (2018), Alma & Esperanza (cm., 
2012) El último consejo (cm., 2012), El rebozo de mi madre (doc., 
2006), Ocho venado y seis mono (cm. doc., 2000).

CONTACTO: Itandehui Jansen |  ijansen@ed.ac.uk

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  1 3  M I N .

Kii Nche Ndutsa
El caracol y el tiempo
Un niño indígena escucha los sonidos de un caracol.  
Un hombre recuerda su niñez y reflexiona sobre el paso 
del tiempo, los cambios en el paisaje y la desaparición 
de la biodiversidad.

Time and the Seashell
A young indigenous boy imagines his future with  
a seashell pressed to his ear; an indigenous man recalls 
his past while listening to the same shell. Both wonder 
about how time transforms them and their surroundings. 
This film invites the audience to reflect on the past, 
present, and future of a changing landscape and its 
vanishing biodiversity.

Dirección: Itandehui Jansen
Guion: Armando Bautista García
Producción: Armando Bautista García
Compañía productora: Lista Calista Films
Fotografía: Itandehui Jansen
Edición: Stephen Horne
Sonido: Ali Murray
Música: Enrica Sciandrone
Reparto: Nu Kahnu

Dirección: Jimena Muhlia
Guion: Jimena Muhlia
Producción: Jimena Muhlia, Carl Schmitz, Scarlett Urbano, Step
Compañía productora: CCC
Fotografía: J. Daniel Zúñiga
Edición: J. Daniel Zúñiga, Jimena Muhlia
Dirección de arte: Jimena Muhlia, Madeline Delaney
Sonido: Javier Camargo Díaz
Música: Tomás García Agraz
Reparto: Audrey Jean Delaney, Tomás García Agraz, Madeline Jean Delaney, 
Diego Alberico

Jimena Muhlia (CDMX, México, 1981). Arquitecta con especialidad en diseño de 
estructuras. En 2013 ingresó en el CCC. Sus cortometrajes han recibido reconoci-
mientos en festivales como los de Morelia, ShortFest y Nueva York, así como la 
medalla de bronce en el World Stage Design Taipei.

Jimena Muhlia (Mexico City, Mexico, 1981). An architect specialized in structural 
design. In 2013, she started studying at the CCC. Her shorts have received awards 
at festivals such as FICM, ShortFest, and New York, as well as the bronze medal at 
World Stage Design Taipei.

Filmografía: Evaporado (cm., 2017), La caja china (cm., 2016), Después de los 
pájaros (cm., 2015), De noche todos los gatos son pardos (cm., 2014).

CONTACTO: Centro de Capacitación Cinematográfica, A. C. |  divulgacion@elccc.com.mx

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  2 3 : 3 0  M I N .

Lily <3
Lily, mexicana-estadounidense de  
5 años, se queda al cuidado de su primo 
Teo mientras su madre sale por unos días 
a trabajar. Juntos preparan una fiesta 
para su padre mexicano, quien espera  
su visa para visitarla. La ausencia de la 
figura paterna será poco a poco llenada 
por Teo, quien irá ganándose la  
confianza de la niña.

Lily, a five-year-old Mexican-American girl, 
stays in the care of her cousin Teo while 
her mother travels for work. Together, they 
plan a party for her Mexican father, who 
needs to get his visa before he can visit 
her. Teo, working to earn her trust, slowly 
starts to fill in as a father figure.

https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/jansen-itandehui/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/jansen-itandehui/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/muhlia-jimena/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/muhlia-jimena/
https://moreliafilmfest.com/peliculas/kii-nche-ndutsa/
https://moreliafilmfest.com/peliculas/lily/
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Dirección: Iván Linares
Guion: Iván Linares
Producción: Pedro Hernández
Fotografía: Xavi Oliva
Edición: Iván Linares
Dirección de arte: Hacienda del Ciervo 21
Sonido: Ilan Duhne
Reparto: Pedro Hernández, Ilona Muñoz

Iván Linares (Estado de México, México, 1995). Estudió Comuni-
cación en Madrid y después una maestría en Cine en la Escuela 
Superior de Cine y Audiovisuales de Cataluña.

Iván Linares (Mexico State, Mexico, 1995). Studied communica-
tions in Madrid before pursuing an MA in film from the ESCAC in 
Barcelona.

Filmografía: Hotel Taxco (cm., 2020).

CONTACTO: Iván Linares |  ivanlinares95@gmail.com

2 0 2 0  |  M É X I C O ,  E S P A Ñ A  |  C O L O R  |  1 1 : 1 8  M I N .

La nueva normalidad
Ana, una mujer embarazada, tiene miedo a salir  
de su casa en tiempos de coronavirus, pero se verá  
en la necesidad de hacerlo cuando siente que  
algo no está bien con su bebé.

The New Normal
Pregnant Ana is afraid to leave home in the time of 
coronavirus—but when she senses that something is 
wrong with her baby, she knows she must.

Dirección: Jorge Sistos Moreno
Guion: Jorge Sistos Moreno
Producción: Martha Liñán, Drake Burnette, Jorge Sistos
Compañías productoras: Espejo Humeante, Simplemente
Fotografía: Alfonso Herrera Salcedo
Edición: Jorge Sistos Moreno
Dirección de arte: Elisa Adame
Sonido: Kevin Pineda Gould, Hasan Hadi, Arturo Salazar RB
Música: Martin McNulty Crane
Animación: Gerard Estalella Puigdollers
Reparto: Ixchel Flores Machorro, Cuauhtli Jiménez, Teresa Sánchez

Jorge Sistos Moreno (Morelia, Michoacán, 1990). Cursa actualmente el 
MFA en Film Production en New York University, Tisch School of the Arts. 
Becario del Fonca, el Conacyt y Fomento Jumex Arte Contemporáneo.

Jorge Sistos Moreno (Morelia, Michoacán, 1990). He is currently pursuing 
an MFA in film production from NYU’s Tisch School of the Arts. He has 
received support from FONCA, CONACYT, and the Jumex Contemporary 
Art grant program.

Filmografía: La soledad de las imágenes (cm., 2015), Secreto (cm., 2013).

CONTACTO: Jorge Sistos Moreno |  jsm708@nyu.edu

2 0 2 0  |  M É X I C O ,  E U A  |  C O L O R  |  1 2 : 3 3  M I N .

La oscuridad
Marina, una exmaestra de primaria, aparece  
en la orilla de un lago gravemente herida. 
Después de un largo recorrido a través del 
ardiente sol, llega a la escuela primaria  
donde una vez trabajó.

Marina, a former elementary school teacher, 
appears on the shores of a lake with serious 
injuries. After a long trek under the hot sun, she 
reaches the school where she used to work.

https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/linares-ivan/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/linares-ivan/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/sistos-moreno-jorge/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/sistos-moreno-jorge/
https://moreliafilmfest.com/peliculas/la-nueva-normalidad/
https://moreliafilmfest.com/peliculas/la-oscuridad/
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Dirección: Christopher Sánchez
Guion: Christopher Sánchez, Roberto Villarreal
Producción: Ana M. Casas, Marbella de la Cruz
Compañías productoras: Universidad de Monterrey, Fantasma Films
Fotografía: Diego Tenorio
Dirección de arte: Diana Coral
Sonido: Zvook
Reparto: Mauro Sánchez Navarro, Rocío Mercado

Christopher Daniel Sánchez Cervantes (Monterrey, Nuevo León, México, 
1996). Director y guionista. Estudió Producción Cinematográfica Digital 
en la Universidad de Monterrey. En 2019 obtuvo el Estímulo Fiscal a la 
Creación Artística de Conarte para escribir Las tierras del Diablo, su pri-
mer guion de largometraje.

Christopher Daniel Sánchez Cervantes (Monterrey, Nuevo León, Mexico, 
1996). Director and screenwriter. He studied digital film production at the 
University of Monterrey. In 2019, he won an artist grant from CONARTE to 
write Las tierras del Diablo, his debut feature-length screenplay.

Filmografía: Campo Santo (cm., 2016).

CONTACTO: Ana María Mireles Casas |  pacificoshortfilm@gmail.com

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  1 7 : 1 3  M I N .

Pacífico
Sebastián tiene 24 años, su madre padece cáncer 
terminal y su relación está en ruinas. Lo único 
que le queda en la vida son recuerdos de tiempos 
mejores y fantasear con huir.

Pacific
Sebastian is 24 years old, his mother is dying 
of cancer, and their relationship is in tatters.  
All he has left are escape fantasies and  
memories of happier times.

Indra Villaseñor Amador (Guadalajara, Jalisco, México, 1991). 
Guionista y directora en cine y televisión, actualmente prepara su 
ópera prima, Adiós, amor. Es egresada del CUEC, fue becaria del 
Fonca en 2018, ganadora de Procine en 2019 y nominada a los 
Emmys por mejor serie documental en 2020.

Indra Villaseñor Amador (Guadalajara, Jalisco, Mexico, 1991). 
Film and TV screenwriter and director. She is currently working 
on her debut feature, Adiós, amor. A graduate of the CUEC, she 
received FONCA funding in 2018, a PROCINE grant in 2019, and 
an Emmy nomination for best documentary series in 2020.

Filmografía: Los prisioneros de Korsakoff (cm., 2016), 
Evaporación (cm., 2016), Barbecho (cm., 2015), Príncipe (cm., 
2013).

CONTACTO: info@pierrotfilms.mx

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  1 5 : 0 2  M I N .

Pinky Promise
Con apenas quince años Miranda ha quedado 
embarazada después de su primera relación sexual. 
Decide pedir ayuda a Luisa, quien está lejos de ser su 
amiga, para realizarse un aborto. Ambas compartirán 
una tarde de complicidad y empatía que finalizará  
con la promesa de guardar el secreto.

Fifteen-year-old Miranda is pregnant after her first sexual 
encounter. She decides to ask Luisa, who is far from being 
her friend, to help her get an abortion. The two girls will 
share an afternoon of empathy and complicity that  
will end with a promise: to keep the secret.

Dirección: Indra Villaseñor Amador
Guion: Indra Villaseñor Amador
Producción: Pamela Torres Maldonado
Compañía productora: Pierrot Films
Fotografía: Juan R. L. Munive
Edición: Indra Villaseñor Amador
Dirección de arte: Monserrat Herrera Alveart
Sonido: Sofía Ruiz
Música: Arturo Capur
Reparto: Michelle Jones, Paulina Gil, Rebeca Zuart,  
Kadicha Vacheron, Maruza Cinta

https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/sanchez-christopher/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/sanchez-christopher/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/villasenor-amador-indra/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/villasenor-amador-indra/
https://moreliafilmfest.com/peliculas/pacifico-2/
https://moreliafilmfest.com/peliculas/pinky-promise/
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Yaride Rizk (CDMX, México, 1984). Cineasta, artista es-
cénico independiente y artista marcial. En 2007 empezó 
a actuar en cortometrajes, mediometrajes y series de 
televisión. En 2014 decidió llevar a cabo sus propias 
ideas cinematográficas y escénicas.

Yaride Rizk (Mexico City, Mexico, 1984). Filmmaker, inde-
pendent performing artist, and martial artist. In 2007, 
she started acting in short films, medium-length films, 
and TV series. In 2014, she decided to carry out her own 
ideas for the stage and screen.

Filmografía: Sir KO. La vida es un acto no premeditado 
(2017), El último gabinete (cm., 2014).

CONTACTO: Yaride Rizk |  yariderizk@gmail.com

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  1 9 : 3 0  M I N .

La promesa
La imposibilidad de encaminar a sus tres hijas en la vida y la 
constante promesa fallida de lograr ser una “buena madre” 
frustran y aprisionan cada vez más a Susana. Ana y Clara, sus 
hijas mayores, deciden liberarla de su carga.

The Promise
Susana feels increasingly trapped and frustrated by the 
monumental task of raising three girls. Her promise to be a “good 
mother” is broken repeatedly. Ana and Clara, her two older 
daughters, decide to free her from her burden.

Dirección: Yaride Rizk
Guion: Yaride Rizk
Producción: Charlotte Lerchner
Compañías productoras: Membrana, Catatonia, Pirotecnia Films
Fotografía: Ricardo Garfias
Edición: Miguel Salgado
Dirección de arte: Álex Leos
Sonido: Axel Muñoz, Loretta Ratto
Música: Darío Gonzáles Valderrama
Reparto: Sonia Franco, Paulina Maya, Valery Sais, Lourdes Slim

Premios y festivales: Mejor Corto, Festival de Cine 
Boston Underground; Mejor Foto, Festival International 
de Cortometrajes (ISFF); Mención a Mejor Actor, Festival 
Internacional de Cine Indie de Praga; Selección Oficial, 
Festival de Cortometrajes de Oakland; Selección Oficial, 
Festival de Cine Latino de San Diego; Lift-Off Amsterdam; 
Festival Internacional de Cine de Baja California; Shorts 
México.

Juan Carlos R. Larrondo (CDMX, México, 1986). Estudió Histo-
ria en la Universidad Iberoamericana. Ha realizado cortome-
trajes a lo largo de 10 años. En Visibles: Historias de adolescen-
cias trans conjuga lenguaje visual y contenido enfocado al 
tema de diversidad sexual.

Juan Carlos R. Larrondo (Mexico City, Mexico, 1986). Studied 
history at the Ibero-American University. He has been making 
short films for ten years. In Visibles: Historias de adolescencias 
trans, he combines visual language and content focused on the 
subject of sexual diversity.

Filmografía: Visibles: Historias de adolescencias trans (cm. 
doc., 2020), La Mieles (cm. doc., 2018).

CONTACTO: Juan Carlos Rojas Larrondo |  juan.jcrl1979@gmail.com

2 0 1 9  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  2 0 : 1 8  M I N .

La soledad de Artemio. Vol. 1
Noé Artemio es un hombre de Hidalgo que recorre lugares 
clandestinos de la Ciudad de México. Mientras la cámara  
lo sigue, describe sus experiencias voyeristas. Todo 
cambia cuando conoce a Octavio, quien pone en  
perspectiva su vida, a sus 50 años.

Artemio’s Loneliness. Vol. 1
Sex, city lights, and daydreaming. Artemio embarks on 
regular nocturnal escapades to a porn theater and 
clandestine gay spots downtown. Along the way, he  
describes his voyeuristic experiences. This is his life.  
Until he meets Octavio.

Dirección: Juan Carlos R. Larrondo
Guion: Juan Carlos R. Larrondo
Producción: Virginia Moreno, Adriana Espinosa
Compañía productora: Granada Lab
Fotografía: J. Daniel Zúñiga S.
Edición: Luis Trujillo
Dirección de arte: Adriana Espinosa
Sonido: Antonio Carbajal
Música: A Place To Bury Strangers
Animación: Lorena Vargas
Reparto: Alex de la Rosa Nieto, Yoshua Navarrete, 
Domingo Juárez, Óscar Olivares

https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/rizk-yaride/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/rizk-yaride/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/larrondo-juan-carlos/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/larrondo-juan-carlos/
https://moreliafilmfest.com/peliculas/la-promesa/
https://moreliafilmfest.com/peliculas/la-soledad-de-artemio-vol-1/
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Dirección: Verónica Marín Cienfuegos
Guion: Verónica Marín Cienfuegos
Producción: Abel Amador Alcalá, Helen Ramírez, Álex Rogua
Compañías productoras: Cinecdoque Cine,  
Clúster Audiovisual Aguascalientes México
Fotografía: Christian Venegas Infante
Edición: Abel Amador Alcalá, Christian Venegas Infante
Dirección de arte: Carlos Ornelas
Sonido: Venancio Villalobos, Ángel Araujo
Reparto: Francesca Guillén, Zoé Uribe, Arantza Torres, Claudia Ortega

Verónica Marín Cienfuegos (Toluca, Estado de México, México, 1987). 
Guionista y directora, maestra en Arte, doctorante en Estudios Sociocul-
turales con una estancia de investigación en la EICTV de Cuba. Fundó el 
Clúster Audiovisual Aguascalientes y organizó FIRA 2019. Docente en el 
TEC de Monterrey. Becaria Fonca, Contigo en la Distancia y PECDA.

Verónica Marín Cienfuegos (Toluca, Mexico State, Mexico, 1987). Screen-
writer and director, MA in art, doctoral student in sociocultural studies 
with a research period at Cuba’s EICTV. She founded the Aguascalientes 
Audiovisual Cluster and organized FIRA 2019. Teacher at Monterrey Tech, 
recipient of grants from FONCA, With You at a Distance, and PECDA.

Filmografía: Trayectos (cm., 2020), El ojo de agua (cm. doc., 2013).

CONTACTO: Verónica Marín Cienfuegos |  veronicamarincienfuegos@gmail.com

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  1 7 : 0 9  M I N .

Súbito
Ana cumple 8 años y el día comienza como 
cualquier otro. Conforme pasan las horas, 
Patricia, su madre, se impacienta al no tener 
noticias del padre de Ana, que vendría para 
celebrar. Armando ha muerto y no son 
bienvenidas al funeral.

Sudden
It’s Ana’s eighth birthday—a day that starts like  
any other. As the hours go by, Patricia, her mother, 
grows impatient when she doesn’t hear from Ana’s 
father, who is supposed to join the celebration.  
But Armando is dead and they aren’t invited  
to the funeral.

Premios y festivales: Selección Oficial 
Cortometraje Iberoamericano, Festival 
Internacional de Cine en Guadalajara 2020; 
Selección Oficial Competencia Mexicana de Ficción, 
Shorts México 2020.

Nancy Cruz Orozco (Guadalajara, Jalisco, México, 
1988). Realizadora y editora egresada del CUEC-
UNAM. Ha sido becaria del programa Jóvenes Crea-
dores del Fonca en escritura de guion cinematográ-
fico. Fue seleccionada para participar en el Script 
Studio del Berlinale Talents Guadalajara 2020.

Nancy Cruz Orozco (Guadalajara, Jalisco, Mexico, 
1988). Filmmaker and editor who studied at the 
CUEC-UNAM. She has received support in screen-
writing from the FONCA’s Young Artists program. 
She was selected to participate in the Script Studio 
at Berlinale Talents Guadalajara 2020.

Filmografía: Mariachi Nights (cm., 2016), Venus 2.0 
(cm. doc., 2016), Azul turquesa (cm., 2014).

CONTACTO: Nancy Cruz Orozco |  nancy.co71@gmail.com

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  2 0 : 4 1  M I N .

Los últimos recuerdos de Abril
Camila y Abril han crecido en un pequeño pueblo en la costa y son 
mejores amigas. Existe entre ellas una atracción evidente, aunque 
incómoda. La familia de Abril se mudará a la ciudad y sus caminos 
tendrán que separarse para siempre. Ninguna sabe cómo decir 
adiós a la persona que ama.

April’s Last Memories
Best friends Camila and Abril have grown up together in a small 
coastal town. There’s an obvious and uncomfortable attraction 
between them. April’s family will move to the city and their paths will 
have to separate forever. Neither knows how to say goodbye  
to the person she loves.

Dirección: Nancy Cruz
Guion: Nancy Cruz
Producción: Karen Kotto
Compañías productoras: Lobata Films, Kotto Audiovisual, Fonca
Fotografía: Laura Miranda
Edición: Macarena Hernández Abreu
Dirección de arte: Simone Bucio Dovalí
Sonido: Aldonza Contreras Castro, Isabel Barajas
Música: Emiliano Mendoza Uribe
Animación: Andrea Pérez Su
Reparto: Victoria White, Ari Albarrán, Azucena Evans

https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/marin-cienfuegos-veronica/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/marin-cienfuegos-veronica/
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https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/cruz-nancy/
https://moreliafilmfest.com/peliculas/subito/
https://moreliafilmfest.com/peliculas/los-ultimos-recuerdos-de-abril/
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Dirección: Ian B. Morales
Guion: Ian B. Morales
Producción: Isabel Barajas
Compañía productora: ENAC-UNAM
Fotografía: Ian B. Morales
Edición: Ian B. Morales, Pau Verdalet
Dirección de arte: Jazmín Guerra
Sonido: Isabel Barajas
Música: Víctor González
Reparto: Juan Carlos Rodríguez, Itzel Sarmientos,  
Fernanda Rivera, Verónica García

Ian Brandon Morales Carbajal (Villaflores, Chiapas, México, 
1993). Estudia en la ENAC, especializado en realización y cinefo-
tografía. Desde 2018 ha sido cinefotógrafo en Libres Films. Cola-
boró con el Laboratorio Nacional Diversidades del Instituto de 
Investigaciones Jurídicas de la UNAM como diseñador visual con 
perspectiva de género y derechos humanos.

Ian Brandon Morales Carbajal (Villaflores, Chiapas, Mexico, 
1993). Studies at the ENAC, specializing in directing and cinema-
tography. He has been a cinematographer at Libres Films since 
2018. He contributed to the National Diversities Lab at the UN-
AM’s Institute for Legal Research as a visual designer with a gen-
der-based and human rights perspective.

Filmografía: Oyx Ch’ulel. Tiene espíritu (cm., 2017).

CONTACTO: Ian Brandon Morales Carbajal |  ian_br@hotmail.com

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  2 4 : 5 9  M I N .

Un lejano rumor de agua
Un adolescente se adentra en la selva hacia una  
laguna virgen en la que habita una intrigante y siniestra 
criatura: una sirena. Este inusual encuentro lo llevará  
a explorar una perturbadora faceta de sí mismo  
y de su relación con su hermana.

The Water’s Whisper
A teenage boy goes deep into the jungle until he finds  
an isolated lagoon where a sinister and intriguing creature 
lives: a mermaid. This strange discovery will lead him  
to explore a disturbing side of himself and his  
relationship with his older sister.

Premios y festivales: Festival Internacional de Cine de 
Monterrey 2020; Shorts México 2020; Festival Internacional de 
Cine de Guanajuato 2020.

Mariano Rentería Garnica (Morelia, Michoacán, México, 1991). 
Director y fotógrafo autodidacta. Su trabajo se ha presentado en 
Morelia, Guanajuato, DocsMX, Toulouse, Leipzig, La Habana, Ca-
merimage, Hot Docs y en la Semana de la Crítica de Cannes, 
entre otros. En 2019 participó en el Berlinale Talents por su tra-
bajo como director de fotografía.

Mariano Rentería Garnica (Morelia, Michoacán, Mexico, 1991). 
Self-taught director and photographer. His work has been 
screened at FICM, Guanajuato, DocsMX, Toulouse, Leipzig, Hava-
na, Camerimage, Hot Docs, and International Critics’ Week at 
Cannes, among other festivals. In 2019, he participated in Ber-
linale Talents as a director of photography.

Filmografía: K’uaníndikua (cm. doc., 2018), Central transitoria 
(cm. doc., 2017), La esquina del mundo (cm. doc., 2016), El sudor 
de la agonía (cm. doc., 2014), Aún nos queda el recuerdo (cm. doc., 
2012).

CONTACTO: Mariano Rentería Garnica
marianorenteria@elrelicario.mx

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  1 4 : 2 3  M I N .

Un rostro cubierto de besos
Adriana pasa las noches en el mismo hotel decadente. 
Acaba de empezar la jornada de trabajo con un hombre 
nuevo y parece que la noche será larga.

A Face Full of Kisses
Adriana spends every night at the same seedy hotel. 
She’s just started her shift with a new man, and it looks 
like it’s going to be a long one.

Dirección: Mariano Rentería Garnica
Guion: Mariano Rentería Garnica
Producción: Jorge Díez Maza
Compañía productora: El Relicario
Fotografía: Mariano Rentería Garnica
Edición: Mariano Rentería Garnica
Dirección de arte: Mariano Rentería Garnica
Sonido: Jorge Alba
Música: Jorge Alba
Reparto: Brenda Oliveros Onofre, Raúl Sánchez Chávez,  
Ana Carla Contreras

https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/morales-ian/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/morales-ian/
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https://moreliafilmfest.com/peliculas/un-lejano-rumor-de-agua/
https://moreliafilmfest.com/peliculas/un-rostro-cubierto-de-besos/
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Dirección: Juan Ordorica Fernández
Guion: Juan Ordorica Fernández
Producción: Ulysse de Maximy
Compañía productora: ENAC-UNAM
Fotografía: Frida Meza Coriche
Edición: Sebastián Rodríguez Rivera
Dirección de arte: Victoria Acevedo, Leonardo Olivier
Sonido: Mariana Mendivil
Música: Cuauhtémoc Rivera, Obed Calixto
Reparto: Saidde, Andranik Castañón K., Ariana Candela, Tania González Jordán, 
Miguel Ángel Luévano

Premios y festivales: Selección oficial, Competencia Neomex, Shorts México 2019; 
Selección Oficial Kino Start, Festival Internacional de Cine de Monterrey 2020.

Juan Ordorica Fernández (CDMX, México, 1994). En 2016 ingresó al CUEC-UNAM. 
A lo largo de la carrera ha realizado cinco cortometrajes como director y guionista. 
También ha colaborado en otros cortos como productor, AD, continuista, editor, 
sonidista y diseñador sonoro.

Juan Ordorica Fernández (Mexico City, Mexico, 1994). Began studying at the CUEC-
UNAM in 2016. Over the course of his career, he has made five short films as a di-
rector and screenwriter. He has also contributed to others as a producer, AD, script 
supervisor, editor, sound engineer, and sound designer.

Filmografía: La falla (cm., 2020), Ring Pop (cm., 2018), La vida de Tito (cm. doc., 2018).

CONTACTO: Juan Ordorica Fernández |  juanordorica@yahoo.com

2 0 1 9  |  M É X I C O  |  C O L O R  |  1 8 : 3 2  M I N .

Vera
Después de un encuentro apasionado con 
su novio Vera descubre una aterradora 
imagen que amenaza su futuro. ¿Falla de 
látex o error humano? Tras tomar las 
medidas de emergencia que amerita la 
situación, se calma y piensa que la ha 
librado, pero le espera una sorpresa con 
la cual tendrá que decidir cómo lidiar.

After a passionate encounter with her 
boyfriend, Vera discovers a terrifying image 
that threatens her future. Bad latex or 
human error? After taking the necessary 
emergency measures, she relaxes and 
thinks it’s all over—but there’s another 
surprise in store, and she’ll have to  
decide how to deal with it.

Roberto Fiesco (Tampico, Tamaulipas, México, 
1972). Egresado de la ENAC-UNAM. Ganador 
del premio Ariel en dos ocasiones por su ópera 
prima Quebranto y el cortometraje Trémulo. En 
1996 fundó la Cooperativa Cinematográfica Mo-
relos, más tarde Mil Nubes–Cine. Ha producido 
diversos proyectos de largometraje y cortome-
traje; de ficción y documental.

Roberto Fiesco (Tampico, Tamaulipas, Mexico, 
1972). Studied at the ENAC-UNAM. He won an 
Ariel Award on two occasions: for his debut fea-
ture Disrupted and the short Tremulous. In 1996, 
he founded the Morelos Film Cooperative, now 
known as Mil Nubes–Cine. He has produced 
multiple feature-length and short film projects, 
both fiction and documentary.

Filmografía: Photomaton (cm., 2018), Péplum 
(cm. doc., 2017), Club Amazonas (cm. doc., 
2016), Fisuras (cm., 2016), Trémulo (cm., 2015), 
Estatuas (cm., 2013), Quebranto (doc., 2013), La 
transformación del cine en música (doc., 2009), 
Paloma (cm., 2008), David (cm., 2005).

CONTACTO: Roberto Fiesco |  robfiesco@yahoo.com

2 0 2 0  |  C H I N A ,  M É X I C O  |  C O L O R  |  1 0  M I N .

Wheels
En un pequeño pueblo de China el joven Yijie vende fruta en un modesto 
carromato con el que recorre la ciudad. Apostado en una calle, ve cómo 
Yong, un muchacho de su edad, le roba el bolso a una de sus clientas. 
Ambos se reencuentran calles adelante. A pesar de no conocerse, 
deciden pasar la tarde juntos y compartir sus sueños e intimidad.

In a small town in China, young Yijie sells fruit from a modest cart. 
Stationed on a street, he witnesses how Yong, a boy his age, steals the 
purse of one of his customers. Blocks ahead, the two boys run into each 
other. Despite being strangers, they decide to spend the afternoon 
together and share their dreams and private thoughts.

Dirección: Roberto Fiesco
Guion: Roberto Fiesco, Julián Hernández
Producción: Isaac Basulto, Iliana Reyes Chávez
Compañías productoras: Mil Nubes-Cine, Shorts México, The Basulto Company, 
Indomable Cine, Jinzhen International Short Film Festival
Fotografía: Chak Pérez Peña
Edición: Emiliano Arenales Osorio
Sonido: Omar Juárez Espino, José Miguel Lino
Música: José María Serralde
Reparto: Wang Zhe, Zhang Bo, Sun Fengrong

https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/ordorica-juan/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/ordorica-juan/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/fiesco-roberto/
https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/fiesco-roberto/
https://moreliafilmfest.com/peliculas/vera/
https://moreliafilmfest.com/peliculas/wheels/
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Dirección: Nicolás Torres Payán
Guion: Martín Aguilar Souza, Nicolás Torres Payán
Producción: Martín Aguilar Souza
Compañía productora: Línea Muerta Films
Fotografía: Pablo Sierra
Edición: Andrés García Franco
Dirección de arte: Isabel Cárdenas Reyes
Sonido: César González Cortés
Música: Uzielito Mix
Reparto: Alonso Naveda, Matías González, Natalia Rodríguez, Prisca Naveda, 
Jeovanni Sánchez, Mariana Rojas

Nicolás Torres Payán (CDMX, México, 1992). Estudió en la Vancouver Film 
School. Fue asistente de producción en Lemon Films. En 2018 fue asistente 
personal de Arturo Ripstein en El Diablo entre las piernas. Es analista literario 
en NBC Universal y en Alebrije Cine y Video, y planea su primer largometraje 
mientras estudia Psicología.

Nicolás Torres Payán (Mexico City, Mexico, 1992). Studied at the Vancouver 
Film School. He worked as a production assistant at Lemon Films. In 2018, he 
was Arturo Ripstein’s personal assistant for Devil Between the Legs. A literary 
analyst at NBC Universal and Alebrije Film and Video, he is planning his debut 
feature while studying psychology.

CONTACTO: Martín Aguilar Souza |  lineamuertafilms@gmail.com

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  B N  |  1 3 : 2 5  M I N .

¡Viva el pueblo!
Un niño y su burro mágico ayudan a 
restablecer el orden roto en un pueblo.

Long Live the People!
A child and his magical donkey help restore 
a village to order.

Dirección: Rodrigo Reyes
Guion: Rodrigo Reyes, Lorena Padilla
Producción: Inti Cordera, Andrew Houchens, Carter Logan, Steve Holmgren, David Félix
Compañías productoras: La Maroma, RR Cinema
Fotografía: Alejandro Mejía, AMC
Edición: Andrea Chignoli, Daniel Chávez Ontiveros
Sonido: Ricardo Arteaga, Pablo Mondragón, Adriana Santiago
Música: Pablo Mondragón

Premios y festivales: Premio a Mejor Fotografía de Documental, Festival de Cine 
de Tribeca 2020; Premio Especial del Jurado de Documental Internacional, Festival 
Internacional de Documental Hot Docs, Canadá, 2020; Premio Especial del Jurado, 
Festival Internacional de Documental EBS, Corea del Sur, 2020.

Rodrigo Reyes (CDMX, México, 1983). Ha presentado su trabajo en festivales como el 
de Morelia, BFI Londres y en el MoMA de NYC. Su obra cuenta con el apoyo de Imcine, 
los Institutos Sundance y Tribeca. Gracias a su trabajo obtuvo la beca Guggenheim y el 
Premio Creative Capital.

Rodrigo Reyes (Mexico City, Mexico, 1983). He has screened his work at festivals such 
as FICM, BFI London, and the MoMA in New York. His work has received support from 
IMCINE, the Sundance Institute, and the Tribeca Film Institute. He has also won a Gug-
genheim Fellowship and the Creative Capital Award.

Filmografía: Abuelos (cm. doc., 2020), Lupe bajo el sol (2016), Purgatorio (doc., 2013), 
Memorias del futuro (doc., 2012).

CONTACTO: Rodrigo Reyes |  rrcinemaproductions@gmail.com

2 0 2 0  |  M É X I C O ,  E U A  |  C O L O R  |  8 8 : 1 8  M I N .

499
En el año 2021 se cumplen cinco 
siglos desde que Cortés conquistó el 
imperio azteca. 499 repite la ruta del 
ejército español, desde Veracruz 
hasta la Ciudad de México, siguiendo 
la historia de un personaje ficticio, un 
conquistador varado en la época 
moderna. Este personaje será testigo 
de los testimonios de personas reales 
que han sido afectadas por la ola de 
violencia que azota México como un 
eco de la historia colonial.

Year 2021 marks five centuries since 
Cortés conquered the Aztec Empire. 
499 retraces the Spanish army’s route 
from Veracruz to Mexico City, following 
a fictional conquistador lost in modern 
times. Blending fact and fiction into a 
striking cinematic journey, 499 speaks 
to the ghosts of colonialism and their 
lingering presence in the issues facing 
contemporary Mexican reality.

Sección de 
Documental Mexicano

Mexican 
Documentary Section

https://www.directoriorealizadoresficm.com/realizadores/torres-payan-nicolas/
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Ciudad isn’t a traditional portrait of a city; rather,  
the documentary offers a layered encounter with what 
emerges from within it. Carlos F. Rossini invites Maya 
Goded, Julio Hernández Cordón, and Nuria Ibáñez to 
co-direct an exploration of the gestures of Mexico City. 
The four directors choose their own unique starting  
points to immerse the viewer in an experience that 
presents a series of images—almost mirages— 
of this monumental metropolis.

2 0 2 0  |  M É X I C O  |  B N  |  9 8  M I N .

Ciudad
Más que componer el retrato de una urbe,  
este documental ofrece la construcción de un encuentro 
con lo que aflora en ella. Carlos F. Rossini invita a  
Maya Goded, Julio Hernández Cordón y Nuria Ibáñez  
a codirigir “una mirada” que nos plantea la búsqueda  
y el descubrimiento de los gestos de esa ciudad.  
Ellos eligen desde dónde explorar, sumergirse  
y compartir esta experiencia: una serie de espejismos  
en una urbe monumental.

Nuria Ibáñez (CDMX, México, 1974). Estudió Cien-
cias de la Información en la Universidad Complu-
tense de Madrid. Su largometraje documental La 
cuerda floja, exhibido en casi una veintena de 
festivales alrededor del mundo, obtuvo el premio 
Nuevas Miradas en el Festival Internacional de 
Cine de Nyon, Visions du Réel 2010.

Nuria Ibáñez (Mexico City, Mexico, 1974). Studied 
information sciences at the Complutense Univer-
sity of Madrid. Her feature film The Tight Rope, 
screened at nearly 20 festivals around the world, 
won the Regard Neuf prize at the 2010 Visions 
du Réel Film Festival in Nyon.

Filmografía: Una corriente salvaje (doc., 2018), 
El cuarto desnudo (doc., 2013), La cuerda floja 
(doc., 2009).

Carlos F. Rossini (Tucumán, Argentina, 1976). 
Director, cinefotógrafo y productor. Es director 
de fotografía de las películas Palabras mágicas 
(2012, Mercedes Moncada), Bosque de niebla 
(2017, Mónica Álvarez), La camarista (2019, Lila 
Avilés), Vivos (2020, Ai Weiwei) y El gran Fellove 
(2020, Matt Dillon). Es cofundador de la produc-
tora Bambú Audiovisual.

Carlos F. Rossini (Tucumán, Argentina, 1976). 
Director, cinematographer, and producer. He is 
the director of photography for Magic Words (2012, 
Mercedes Moncada), The Cloud Forest (Mónica 
Álvarez), The Chambermaid (2019, Lila Avilés), 
Vivos (2020, Ai Weiwei), and The Great Fellove (2020, 
Matt Dillon), and a co-founder of the company 
Bambú Audiovisual.

Filmografía: 30 segundos (doc., 2016), El ciruelo 
(doc., 2008), El alcalde (doc., 2012).

CONTACTO: Carlos F. Rossini |  crossini@gmail.com

Dirección: Maya Goded, Julio Hernández Cordón, Nuria Ibáñez, Carlos F. Rossini
Guion: Carlos F. Rossini, León Felipe González Sánchez, Maya Goded,  
Julio Hernández Cordón, Nuria Ibáñez
Producción: Carlos F. Rossini
Compañías productoras: Bambú Audiovisual, Foprocine, Eficine
Fotografía: Carlos F. Rossini, AMC
Edición: León Felipe González Sánchez
Sonido: Nicolás Aguilar Limenes, Lisandro Baruch Arias,  
Juan Francisco Lobato Mata, Liliana Sánchez Villaseñor, José Miguel Enríquez
Música: Daniel Hidalgo Valdés

Maya Goded (CDMX, México, 1967). Fotógrafa y cineasta documental. Desde 2002 
forma parte de la Agencia Magnum como miembro candidato. Su obra aborda la 
feminidad, la violencia, la marginalidad, la desigualdad, la transgresión, la sexua-
lidad, el cuerpo, la moral, los mitos y los prejuicios impuestos por la sociedad y la 
religión católica a las mujeres.

Maya Goded (Mexico City, Mexico, 1967). Photographer and documentary filmmaker. 
She has been a nominee member of Magnum Photos since 2002. Her work addresses 
femininity, violence, marginality, inequality, transgression, sexuality, morality, myth, 
and the prejudices imposed on women by society and Catholicism.

Filmografía: Plaza de la Soledad (doc., 2016).

Julio Hernández Cordón (Raleigh, Carolina del Norte, EUA, 1975). Director, produc-
tor y guionista. Estudió realización cinematográfica en el Centro de Capacitación 
Cinematográfica de México. Activo desde 2003, ha participado en seis películas, 
incluidos cortometrajes y documentales.

Julio Hernández Cordón (Raleigh, North Carolina, USA, 1975). Director, producer, and 
screenwriter. He studied filmmaking at Mexico’s Center for Film Training (CCC). Active 
since 2003, he has participated in six films, including shorts and documentaries.

Filmografía selecta: Cómprame un revólver (2018), Atrás hay relámpagos (2017), 
Te prometo anarquía (2015), Polvo (2012), Hasta el sol tiene manchas (doc., 2012), 
Las marimbas del infierno (2010), Música de la capital (cm., 2009), Gasolina (2008), 
Maleza (cm., 2008), De mi corazón un pedacito tú tienes (cm., 2004).
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Premios y festivales: Apoyado por el Tribeca Film Institute y la Comisión 
de Filmaciones del Estado de Jalisco; foros y talleres en DocsMX, 
Sheffield DocFest, el Festival Internacional de Cine Documental de 
Ámsterdam y ChileDoc; Selección Oficial, Festival Internacional de Cine 
de Guanajuato 2020.

Omar Robles (Guadalajara, Jalisco, México, 1993). Egresado de Artes Au-
diovisuales por la Universidad de Guadalajara. Ha sido dos veces becario 
del Fonca y alumno del Tribeca Film Institute y Berlinale Talents. Ganó el 
Premio Ariel por Aurelia y Pedro. Con Los desterrados hijos de Eva recibió 
el premio a Mejor Cortometraje en Shorts México.

Omar Robles (Guadalajara, Jalisco, Mexico, 1993). Studied audiovisual art 
at the University of Guadalajara. He has received two FONCA grants and is 
an alumnus of the Tribeca Film Institute and Berlinale Talents. He won an 
Ariel for Aurelia y Pedro. With Los desterrados hijos de Eva, he won Best 
Short Film at Shorts México.

Filmografía: Los desterrados hijos de Eva (cm., 2017),  
Aurelia y Pedro (cm. doc., 2016).

Eduardo Esquivel (Guadalajara, Jalisco, México, 1993). Sus cortos han parti-
cipado en festivales como el de Sheffield, La Semaine de La Critique y Cinéla-
tino Rencontres de Toulouse (Prix Revélation a mejor cortometraje). Ha sido 
becario del Tribeca Film Institute y el Fonca. Actualmente prepara La eterna 
adolescente, seleccionado en el Foro de coproducción de San Sebastián.

Eduardo Esquivel (Guadalajara, Jalisco, Mexico, 1993). His shorts have scree
ned at festivals like Sheffield, International Critics’ Week (Cannes), and Cinéla-
tino Rencontres de Toulouse (Prix Revélation for best short). He has received 
grants from the Tribeca Film Institute and FONCA. He is now working on La 
eternal adolescente, selected at the San Sebastián Co-Production Forum.

Filmografía: Playa gaviotas (cm., 2019), Lo que no se dice bajo el sol (cm., 
2017), Uriel y Jade (cm. doc., 2016).

CONTACTO: eduardo.esquivel.colima@gmail.com
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Las flores de la noche
En un pequeño pueblo a orillas del lago más 
grande de México viven “Las flores de la noche”, 
la disidencia sexual de la comunidad. Cuando 
Uriel se une a una agrupación religiosa decide 
abandonar su identidad femenina. Pero la fuerte 
amistad que existe entre ellas ha generado un 
sentido de pertenencia que las une de manera 
especial; en su hermandad florece el manifiesto 
de identidad y orgullo con el que viven su 
juventud y proclaman su libertad.

The Night Flowers
A group of queer youth make their home in a  
small village on the shores of Mexico’s largest 
lake. Uriel, one of its members, decides to leave 
behind her female identity after joining a religious 
group. But their strong friendship has created a 
sense of belonging that unites them in a special 
way; together, they celebrate their youth and 
proclaim their freedom in a kind of living manifesto 
that flourishes in their sisterhood.

Dirección: Eduardo Esquivel, Omar Robles
Guion: Eduardo Esquivel, Omar Robles
Producción: Eduardo Esquivel, Omar Robles
Compañías productoras: Tardígrada Cine, Comisión  
de Filmaciones del Estado de Jalisco
Fotografía: Fredy Padilla
Edición: Carlos Cárdenas Aguilar
Sonido: Odín Acosta
Música: Alberto Romero Parra

Dirección: Elke Franke
Producción: Humberto Gómez Pérez
Compañía productora: Vientos Culturales
Fotografía: Juan Antonio Méndez Rodríguez (Xun Sero)
Edición: Elke Franke
Sonido: Cristian Valentín Molina Ramos
Música: S-Hip-Hop Lumaltik, Cristian Valentín Molina Ramos

Premios y festivales: Premio Unesco, Festival Prix Jeunesse 2020; Selección 
Oficial, Festival de Cine Zapatista “Puy ta Cuxlejaltic”; Mejor Propuesta, Premio 
Japón de la Fundación de Japón para la Ciencia y Tecnología 2018.

Elke Franke (Brandenburgo, Alemania, 1970). Productora, directora y editora con 
estudios de Psicología. Se dedica a la producción audiovisual para la infancia (fic-
ción y no ficción). Ha sido becaria del Fonca y ganó el Japan Prize 2018 y el Prix 
Jeunesse Internacional 2020. Trabaja en comunidades en situación vulnerable y 
bajo condiciones adversas.

Elke Franke (Brandenburg, Germany, 1970). Producer, director, and editor who 
studied psychology. She works in audiovisual production for children (fiction and 
nonfiction). A FONCA grant recipient, she was the winner of the 2018 Japan Prize 
and the 2020 Prix Jeunesse International. She works in vulnerable and at-risk 
communities.

Filmografía: El árbol (cm., 2012).

CONTACTO: Elke Franke |  vientosculturales@hotmail.com
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Kuxlejal (Vida)
Kuxlejal (Vida) visibiliza los suicidios 
entre la juventud de los pueblos 
originarios y refleja los sentimientos  
y conflictos que llevan a la sensación  
de que “la vida no vale nada”. Muestra  
la lucha de los jóvenes de ambos sexos 
por encontrar su identidad, hablar su 
propio idioma y comenzar a aceptarse.  
Al abrir el diálogo y crear un puente  
de empatía entre generaciones y 
culturas, la principal motivación de  
la película es salvar vidas.

Life
Kuxlejal (Life) spotlights the high suicide 
rate among indigenous youth and explores 
the feelings and conflicts behind the 
thought that “life is worthless.” It shows 
young people struggling to find their 
identity, speak their own language, and 
start to accept themselves. In seeking to 
open a dialogue and build a bridge of 
empathy between generations and 
cultures, its primary goal is to save lives.
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